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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligi
vazifalaridan biri tarkibi tilni semantikasini shakllantiruvchi birliklarning mazmun
tomonini o‘rganishga qaratilmoqda. Shu munosabat bilan, fe’l leksik birliklarining
semantik tipologiyasi, fe’l semantikasini o‘rganish jarayonida ularning leksik-
semantik guruhlari maydoni tahlili, leksik-semantik guruhga tegishli fe’l
leksemasining ma’lum vaziyatlarda zarur bo‘ladigan potentsial xususiyatlarini
aniqlash, fe’llarning asosiy semantik variantlari bilan bog’liq masalalarni
o‘rganishni taqozo etadi. Hozirgi zamon tilshunosligining dolzarb vazifalaridan
biri, leksik birliklarning ma’lum bir guruhining semantik-sintaktik xossalarini va
ularning kontekstda qo‘llanilishi, konseptual asosini qiyosiy tipologik jihatdan
o‘rganish muhim ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo tilshunosligida dunyoning lisoniy tasviri va ularni lingvistik metodlar
asosida tadqiq qilish, ijtimoiy munosabat fe’llarining leksik-semantik va
lingvokulturologik talqini, til, madaniyat va muloqot o‘rtasidagi murakkab
munosabatlarni ifodalanishi, ijtimoiy munosabatni bildiruvchi fe’llarni o‘rganish,
ushbu guruh fe’llari anglatadigan ma’nolarning turli til va madaniy kontekstlarda
qanday faollashuvi, konseptual asosini belgilashi kabi masalalarni o‘rganish
ehtiyojini keltirib chigardi. Shu ma’noda nutq zanjirida qo‘llanadigan ijtimoiy
munosabat fe’llari va ularning valentligi semantikasini chog‘ishtirish har ikkala til
partikologiyasini  yangi nazariyalar bilan boyitish, leksik-semantik va
lingvokognitiv xususiyatlarini anglash va ilmiy asoslashda muhim ahamiyat kasb
etadi.

Mamlakatimizda yuksak e'tibor bilan keng ko'lamli islohotlar amalga
oshirilayotgan bugungi kunda barcha sohalar kabi qiyosiy adabiyotshunoslik,
chog'ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik ham jadallik bilan ravnaqg topib,
ilmiy-nazariy asoslari mustahkamlanib bormoqda. Bunda “Biz milliy tiklanishdan
— milliy yuksalishga erishishni 0‘z oldimizga eng muhim va ustuvor vazifa qilib
go'ydik...”* . Shunday vazifalar qgatorida bir-biridan uzog zaminda yashab, turli
tizimli tillarda so'zlashuvchi ikki xalg — ingliz va o‘zbeklar tillaridagi fe’l
semantikasi, ularning valentlik xususiyatlari tahlili bilan bog’liq tadqiqotlar
gamrovi ko‘pchilikni tashkil gqiladi. Ammo ijtimoiy munosabat fe’llari
kategoriyasini ifodalovchi leksik-semantik birliklarning chog‘ishtirma tahlili ingliz
va o‘zbek tillari tizimida takroriy va juft shakllarning nutqiy faoliyatda qo‘llanilish
darajasini o‘rganish masalasi dolzarb bo‘lib turibdi. Shu nuqtai nazardan ingliz va
o‘zbek tillaridagi ijtimoiy munosabat guruh fe’llarining leksik-semantik maydoni,
valentlik xususiyatlari, konseptual asosini o‘rganish hamda tadqiq etish, ijtimoiy
munosabat fe’llari  kategoriyasiga xos birliklarning leksik-semantik ifodasi,
lingvomadaniy xususiyatlari, diskursiv talgini hamda kognitiv sathda namoyon

L O'zbekiston Respublikasi Prezidenti SH.M.Mirziyoevning «O'zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalgaro
miqyosda o'rganish va targ'ib qilishning dolzarb masalalari» mavzusidagi xalqaro konferentsiya ishtirokchilariga
yo'llagan tabrigi // Xalq so'zi, 2018 yil 8 avgust.
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bo‘lish mohiyati, sintaktik, semantik gatlamlarda ifodalanishi bilan bog‘liq
jihatlarini tadqiq etish dolzarblik kasb etmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-
son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish
kontseptsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-
2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 1l-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030~
strategiyasi to‘g‘risidagi farmonlari, 2021-yil 1-apreldagi PQ-5047-son “Ilm-fan
sohasidagi davlat siyosati va innovatsion rivojlantirishdagi davlat boshgaruvini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-
5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatdan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g risida”gi
qarorlari, O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 2-
avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qitishning sifatini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya Respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining [. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlanishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” doirasidagi ustuvor
yo‘nalishga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Yu.D.Apresyan, Yu.S.Stepanov,
V.S.Kubryakova, N.Yu.Shvedova, N.D.Arutyunova, N.N.Stepanova,
T.V.Vinogradova, V.Yu.Vikmane, M.N.Minina fe’llarning struktur-semantikasi,
valentligi, leksik-semantik guruhlari tadqiqi hamda fe’l ma’nolarining turli til va
madaniy  kontekstlarda faollashuvi talgini L.Blumfild, A.V.Sherbakova,
AV Verjbitskaya, Yu.V.Fomenko, R.M.Gaysina, F.l.Rojanskiy, D.Bolinger,
L.M.Barbaresi va boshgalar tomonidan keng gamrovli tadgiqotlar olib borilgan. 2

2 Anpecsn 10.J]. OnpIT onucanus 3HaUYeHHH TJIArojoB 10 MX CHHTAKCHYECKHMM NpPH3HAKaM / THIAM yIpapieHus //
Bomnpocs! s3piko3nanus. 1965. - C. 51-66; Ampecsan H0.Jl. Jlexcuueckas cemanTiuka. CHHOHUMHYECKHE CPEICTBa
si3ika // M., 1974. - ¢.367; CrenanoB 10.C. NUmena. [Ipenukarel. [Ipennoxenus. M.: ., 1981. -360 c; Kybpsikoa
B.C. Tuns! s361k0BbIX 3HaYeHHH. CeMaHTHKa MPOM3BOAHOIO ciioBa. M.: Hayka, 1981. - 200 ¢; IlIsegosa H.1O. Eme
pa3 o rmarone "ObiTh" Bompockl si3piko3Hanus, 2001. - ¢. 3-12; ApytionoBa H.J[. Tumbsl S3BIKOBBIX 3HAYCHHM.
Ornenka, coObitre, (akr. M.: Hayka, 1988. - 56 c; CrenmanoBa H.H. OCOOCHHOCTH TIaroJIbHOM BaJ€HTHOCTH
IOXKHOTE@CCEHCKOTO (CaMapCKOro) OCTPOBHOIO TOBOpa Ha AnTae B CPaBHEHHH C COBPEMEHHBIM JUTEPATypPHBIM
HeMelKHM s3bikoM: Jluc. xang. ¢umnon, Hayk: 10.02.04. -bapnayn, 2002. - 244c; Bunorpanosa T.B. Cemanrtuka u
CHUHTaKCHUC aHTJIMHACKUX TJIATOJIOB, BBRIPAXKAMOIIUX MOHATUEC HEIPOU3BOJIBHOTO 3BydaHUs: J[He. kaH. (uion. Hayk:
10.02.04-H. Hosropon, 1999. - 210c; Bukmane B.}O. CemaHTHKO-CHHTaKcHueckas W (QyHKIMOHAIbHAs
XapaKTepUCTHKA MPEUIOKEHUH ¢ TaroiamMu coobITHitHON cemanTuku: ABroped. nuce. (10.02.04.). Mock. roc. nen.
nHCTUTYT WM. Mopuca Topesza, 1989. - 16¢; Jlekcuko-ceMaHTHYeCKasl TJarojbHas CHUCTEMa COBPEMEHHOTO
HeMmerkoro s3bika: Aproped. Juc. (10.02.04). Mock. roc. nen. uHcTHTyT mM. Mopuca Topesa, 1975. - 60c;
Bloomfield, L. A set of postulates for the science of language. Language, 2(3), 1926. - P. 153-164; Illep6akoBa
A.B. Cunrakcndeckas W JIEKCHKOCEMaHTHYECKas COYETaeMOCTh TJIarojioB MpHeMa W W3BATHA B COBPEMEHHOM
HemenkoM s3Ik (Ha marepuaie riarosios). ABroped. auce. Kammuaun, 1975. - 30c; BepxOunkas B.M. DBomrorus
TJIaroJIbHOW armoOHUM B HEMEIKOM s3bIKE: IUCcepTanus ... KaHaugata Qumomormdeckux Hayk: 10.02.04. -
Jlenunrpan, 1980. - 148 c¢; ®omenko FO.B. I'maronsl THma “coequHATH” B pyccKoM s3bike. [IpoOiembl pycckoit
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Tilshunoslikda fe’l semantikasi, fe’l klassifikatsiyasi, fe’llarning tuzilishi,
ijtimoiy munosabat fe’llarining semantik xususiyatlarini o‘rganish va tahlil qilish
borasida amalga oshirilgan tadgigotlarning ilmiy natijalari T.Belyayeva va
L.I.Sharovskaya, L.l.Shixanova, Y.Kryuchkova, G.Baytalova kabi olimlarning
ishlarida kuzatiladi. 3

O‘zbek tilshunosligida fe’l bilan bog’liq ishlar A.Hojiyev, G’.Mirsanov,
M.Xamrayeva, A.Muminova, D.Nasilov, B.Rizayev, M.Mengliyeva, M.Sodiqova,
S.Muxammedova, [.Qo’chqortoyev va boshga olimlar hamda tadgigotchilar
ishlarini keltirish mumkin. O‘zbek tilida fe’l kategoriyasi, fe’l guruhlari, fe’lning
boshga so‘z turkumlari bilan turli sathlarda ifodalanishi, fe’l kategoriyalari kabi
fe’Ining xususiyatlariga alohida to‘xtalib o‘tganlar.*

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqgiqot ishlari rejalari bilan bog’ligligi.
Dissertatsiya Samargand Davlat chet tillar instituti Ingliz filologiyasi kafedrasining
“Tilning leksik-semantik tarkibi va ularnining qiyosiy tipologik tahlili masalalari”
mavzusidagi ilmiy-tadgiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi. Ingliz va o‘zbek tillarida Ijtimoiy munosabat
fe’llarining leksik-semantik va lingvokognitiv xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari:

nexcukonorun. HoBocubupck, 1974, c. 11-19; Tlaiicura P.M. OOmas XxapakTepHCTHKAa CEMAaHTHYECKOTO ITOJIS
riaroyioB otHomenus. B xH.: MccnenoBanus mo cemantuke. Yda, 1975. — ¢. 59-72; Poxanckuit @.U1. 'maronsHbIe
KOHCTPYKIIMM C NPOCTPaHCTBEHHBIMH apryMeHTamu: aBTopedepaT Iuc. ... KaHauaara (UIOIOTHYECKHX HayK:
10.02.19 / Un-1 s3piko3Hanus. - Mocksa, 1992. - 21 c; Bolinger, Dwight Le Merton. English language -Syntax,
English language - Verb phrase. Cambridge, Mass: Harvard University Press. 1971. — 56p; Barbaresi L.M.
Morphopragmatics: Diminutives and Intensifiers in Italian, German, and Other Languages. Linguistic Society of
America. Vol. 73, No. 1. Mar., 1997.- P. 157-160.

3 Bensea T.M. PasBuTue CBS30YHBIX IJIATONIOB CTAHOBJIEHMS B aHIJIMHCKOM s3blke. ABTopedepar auc. Ha
COWCKaHHUE YUCH. CTCTICHU KaHauaaTa Guirol. Hayk / 1-if JIeHuHTp. ToC. Tea. WH-T WHOCTP. 513. - Jlenunrpan, 1954. -
18 c; laposckas JI.U. CTpyKTypHO-BEpOATHBIM aHAIN3 CEMAHTUYECKUX KJIACCOB HEMELKHX IarosioB: Jluc. KaHi.
¢unon. Hayk: 10.02.04. - XapekoB, 1980. - 234 c; llluxanosa JI.M. CemaHTHKO-(h)yHKIIMOHAJILHEIE OCOOEHHOCTH
TJIarojoB cO 3HauyeHneM HauumHartenbHOcTH: (Ha mar-ne pyc. u HeM. s13p1k0B): Jluc... kanz. ¢wuon. Hayk: 10.02.19. -
CapatoB, 1987. -215c¢; Kproukosa 10.B. CemanTuueckuil mojKiIacc TIarojioB cO 3HAUYEHUEM HEMPOW3BOJIHHOTO
KaueCTBEHHOTO M3MEHEeHUs: aBTopedepart auc. ... kKanauaara guronorndeckux Hayk: 10.02.04 / Poc. roc. men. yH-T
nMm. A. W. T'epuena. - Cankr-IletepOypr, 2002. - 17 c; baiitanoBa I'. dopmupoBaHre HEMEIKON TJIarOJIbHOM
cuctembl. M3a-Bo Kazanckoro ynusepcurera, 1993. 85c¢.

4 Hojiyev A. Fe’l. — Toshkent: Fan, 1973. — 34 b; Mupcanos T.K. JTuckypc TapkuOuia acleKTyas Ba TEMIOPAIIMK
Ma3myH udomacu. — Tomkent: HaBpys mampuéru, 2018. — 155 6; Xamrayeva M.G. “Ingliz va o‘zbek tillarida
yevidensiallikning kognitiv va pragmatik tahlili (sezgi fe’llari misolida)”: Dis...filologiya fanlari bo‘yicha filologiya
doktori: 10.00.06. -Samargand, 2022. - 68b; MymunoBa A.O. X03upru HeMHC Ba y30€K THJUIAPH/A FOPHUILI Xapakar
(ebITapuHUHT aclieKTyal ceMaHTukacu.)”: Juc...punonorus ¢dannapu Oyiinua dunonorus noxropu: 10.00.06. -
Camapkann, 2021. - 40 6; Myxamenosa C. Y36ex THIMaa XapakaT (ebIAPUHMHI CEMAHTHK Ba BAICHTIIHK
xycycusmiapu. ®unon. ¢an. pok-pu. Hduc. aBroped. — Tomkenrt, 2007. — 40 6; Hacunos .M. IlpoGiemst
TIOpPKCKO# acriekrosnoruu. - JI.: Hayka, 1989. - 207 c; PusaeB b.X. [IpoGiema acrieKTHONH CEMaHTHUKH BPEMEHHBIX
(dhopm Hemenkoro riaroia. ACeKTHas ceMaHTHKa npereputa. — T.: @an, 1999. - 121 ¢; Menrmesa M.b. Xapakar
Tap3u MabHOJAPUHUHT ¥30€K Ba MHIVIM3 THJUTApUAA OSpWivIIM Ba Oaauuii MaTHAa Tapkumacu: Punon. ¢an. g0k
(PhD). mmcc. - Anmmxon, 2021. - 125 6; ComukoBa M.C. Xo3upru y36ek ama0buii Thinaa (Gebsl CTHINCTUKACH
(cemantnk acrextaa): Puon.gan. 10k... mucc. aBroped. - T.: 1991. - 25 6; Myxamenosa C.X. V36ex Tmmmma
xapakat Qeb/UTApUHUHT CEMAaHTUK Ba BAICHTIIMK Xycycustiapu: @uion. gan. mok. aucce. ... aBroped. — T.: 2007. —
46 0; KyukapraeB M. Cemantmueckas kiaccH(HKAIMs TIIArojoB B y30€KCKOM sI3bIKe // AKTyaiabHBIE BOIPOCH
pycckoit u y30ekckoit cemacuonoru. - Tamkenrt, 1981. - C. 19-31.
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“ijtimoily munosabatlar” tushunchasini tildan tashqgari kontseptual kategoriya
sifatida o‘rganish;

ijtimoily munosabatlarning semantikasi, leksik-stilistik xususiyatlari bilan
bog’liq fe’llarni kategorial funksional-semantik maydonini belgilash;

jjtimoiy munosabatlar semantikasini shakllantirishda fe’l semantikasi o‘rnini
aniqlash hamda ingliz va o‘zbek tillarida chog’ishtirish;

fe’l valentligiga oid semantik nazariya asosida ingliz va o‘zbek tillaridagi
ijtimoiy munosabat fe’llarning valentlik xossalarini tavsiflash.

Tadgigotning obyekti ingliz va o‘zbek tillaridagi ijtimoiy munosabatni
ifodalovchi fe’llar tanlangan.

Tadqiqotning predmeti ingliz va o‘zbek tillaridagi ijtimoiy munosabat
fe’llarining leksik-semantik va lingvokognitiv xususiyatlarining universal hamda
o‘ziga xosliklari tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Mazkur tadgigotda definitsion tahlil, komparativ
tahlil, tavsiflash, konseptual, kontekstual tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillari ijtimoiy munosabatlar konseptosferasida ijtimoiy
munosabat fe’llari qarshilik ko‘rsatish, norozilik ifodasi, o‘zaro to‘qnashuv,
raqobatlashish, do‘stona hamkorlik kabi freymlarning ajralmas gismi sifatida
obyektivlashtirish vazifasini bajarishi aniglangan;

qiyoslanayotgan tillarda ijtimoiy munosabat fe’llari predikati semantikasi
temporativlik, lokativlik, harakatning sababi (kauzativlik), ogibati (konsekuens)
kabi kategoriyalar faollashuvida namoyon bo‘lishi isbotlangan;

tahlil qgilinayotgan tillardagi ijtimoiy munosabat fe’llari ikki til o‘rtasidagi
inson va jamiyat munosabatlarining murakkab tizimini ko‘rsatish, ijtimoiy
fe’llariga xos sinflar, guruhlarni aniglash, valentlik negizida ularning semantik va
pragmatik xususiyatlarining funksional vazifadorligini belgilashi asoslangan;

0‘zbek tilidagi ijtimoiy munosabat fe’llarining leksik-semantik va
lingvokognitiv xususiyatlari hurmat, tarbiya va jamoaviylikka asoslangan bo‘lsa,
ingliz tilidagi fe’llar esa ko‘proq individualizm va shaxsiy erkinlik tushunchalari
orgali vogelanishi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o’zbek tillaridagi fe’l guruhlarining semantik mazmuni aniqlanib,
har ikkala tillaridagi ijtimoiy munosabat fe’llarini funksional-semantik maydoni
aniglangan;

ingliz va o’zbek tillarida ijtimoiy munosabat fe’llarini leksik-semantik va
lingvokognitiv  xususiyatlariga oid natijalar morfologiya, matn tilshunosligi,
diskursologiya, lingvomadaniyatshunoslik sohalari uchun muhim nazariy-amaliy
tahlil yo’nalishlari shakllanishida asos bo’lishi isbotlangan;

amalga oshirilgan tadgiqot natijalari nafagat tilshunoslik fani uchun balki
madaniyatshunoslik fani uchun ham muhim ahamiyat kasb etishi asoslangan.

Tadqgiqgot natijalarining ishonchliligi tadgiqotda muammoning aniq
qo’yilganligi, chiqarilgan xulosalarning definitsion tahlil, komparativ tahlil,
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tavsiflash, konseptual, kontekstual tahlil metodlari bilan asoslanganligi, ishonchli
nazariy manbalar hamda ilmiy adabiyotlardan foydalanilganligi, badiiy asarlardan
misollar yig’ilganligi, nazariy va amaliy tadgiqotlardan olingan natijalarning
o’zaro muvofiqgligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Hozirgi ingliz va
o’zbek tillarida ijtimoiy munosabat fe’llari, ularning semantik guruhlarini alohida
o‘rganish, til birliklarini nazariy jihatdan o‘rganish juda muhim hisoblanib, bunday
ishlarning natijalari umumiy nazariyani rivojlantirishga, giyosiy tipologiya, nazariy
grammatika fanlarida ma’lum bir tushuncha va material tanlab berishda alohida
hissa qo‘shishi mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’lim tizimida til va nutq
hodisalarini farglash, badiiy matn tahliliga erishish, adabiy manbalarning giyosiy
til tahlili bo‘yicha maxsus kurs va seminarlar o‘tish, “Madaniyatlararo muloqot”,
“Pragmalingvistika”, “Zamonaviy tilshunoslik” fanlaridan darslik va o‘quv
qo‘llanmalar yaratish, shuningdek, ommaviy axborot vositalarida xorijiy tillarni
o‘rganishga tashvigni kuchaytirish uchun xizmat qgilishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarning joriy qilinishi. Ingliz va o’zbek tillarida ijtimoiy
munosabat fe’llarining leksik-semantik va lingvokognitiv ifodalanishiga oid
giyosiy tahlil jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillari ijtimoiy munosabatlar konseptosferasida ijtimoiy
munosabat fe’llari qarshilik ko‘rsatish, norozilik ifodasi, o‘zaro to‘gnashuv,
raqobatlashish, do‘stona hamkorlik kabi freymlarni ajralmas qismi sifatida
obyektivlashtirish vazifasini oid nazariy xulosalardan Samargand davlat chet tillar
institutida bajarilgan 1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-
kommunikasion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga joriy etish” mavzusidagi innovatsion tadgiqgot loyihani bajarishda
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 18-maydagi
1035/02-son ma’lumotnomasi). Natijada qiyoslanayotgan tillardagi tillaridagi
ijjtimoiy munosabat fe’llarining leksik-semantik va lingvokognitiv xususiyatlari
to‘g risidagi ma’lumotlar mazmuni boyishiga erishilgan;

qiyoslanayotgan tillarda ijtimoiy munosabat fe’llari predikati semantikasi
temporativlik, lokativlik, harakatning sababi (kauzativlik), ogibati (konsekuens)
kabi kategoriyalar faollashuvida namoyon bo‘lishiga oid nazariy xulosalardan
Samargand davlat chet tillar institutida 2017-2020-yillarda bajarilgan Yevropa
Ittifogining Erasmus+ 585845 EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS:
Development of the interdisciplinary master program on Computational
Linguistics at Central Asian universities” mavzusidagi Xxorijiy loyihada
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 18-maydagi
1033/02-son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida O’zbekiston oliy ta’lim
muassasalari o’quv jarayonini tashkil etishda yangi texnologiyalardan foydalanish
samaradorligini oshirishda, mavjud dasturlar va qo’llanmalarning takomillashuviga
xizmat gilgan;
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tahlil gilinayotgan tillardagi ijtimoiy munosabat fe’llari ikki til o‘rtasidagi
inson va jamiyat munosabatlarining murakkab tizimini ko‘rsatish, ijtimoiy
fe’llariga xos sinflar, guruhlarni aniglash, valentlik negizida ularning semantik va
pragmatik xususiyatlarining funksional vazifadorligi belgilashi bilan bog‘liq xulosa
va natijalardan Samargand viloyat teleradiokompaniyasida “Assalom, Samarqgand!”
tonggi dasturlari, “Sifatli ta'lim taraqqiyot poydevori” va “Uchqun”
teleko‘rsatuvlari ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyati
teleradiokompaniyasining 2024-yil 29-maydagi 01-07/126-son ma’lumotnomasi).
Natijada ilmiy-amaliy xulosalar kelgusida tashkil etiladigan namoyish va
eshittirishlar ~ uchun  tayyorlanadigan  materiallar ~ mazmunini  yanada
mukammallashuvi, ilmiy dalillar bilan boyitilishiga xizmat gilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqotning asosiy natijalari 6 ta,
jumladan 3 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 12 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya gilingan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola, shundan 4 tasi respublika hamda
1 tasi xorijiy jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy 141 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiya tadgiqotining kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
haqida ma’lumot berilgan, tadqiqotning maqgsad va vazifalari, obyekti, predmeti va
materiali aniglangan; O‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga muvofigligi belgilangan, muammoning
o‘rganilganlik darajasi izohlangan, ilmiy yangilik va amaliy natijalar ko‘rib
chigilgan; olingan natijalarning ishonchliligi  asoslangan, dissertatsiya
natijalarining nazariy va amaliy ahamiyati ko‘rsatilgan; tadgiqot natijalarining
amaliyotga joriy etilishi, ¢’lon gilingan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi haqida
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Fe’l semantikasini tavsiflovchi lisoniy
yondashuvlar” deb nomlanib, unda ijtimoiy munosabat guruhiga mansub
fe’llarning leksik-semantik ma’nosi, ularning gapdagi o‘rni, aspektual semantikasi
faollashuvi kabi jarayonlar aks ettirilgan. Biror leksik-semantik guruhga oid
birliklar tahlilida aynan leksik ma’noning o‘zini tushunish e’tibor markazida
bo‘lmog‘i lozim. Bunda, M.V.Nikitin® tomonidan gayd etilgan “lo‘nda va aniqlik”
nominatsiyasi e’tiborda bo‘lishi lozim.

% Hukutun M. B. Jlekcuueckoe 3HaUeHHe cioBa (CTPYKTypa M KOMOMHaTopuKa). — Mocksa, 1974. — ¢ 6.
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Shu o‘rinda A.A.Ufimseva® fikriga qo‘shilmaslikning iloji yo‘q. Muallifning
ta’kidlashicha, inson ijtimoiy hayotda va mehnat tajribasi jarayonida yoki nazariy
jihatdan orttirilgan bilim va tasavvurlar yoki nazariy jihatdan olingan tushunchalar
ushbu til vositalarining ma’lum bir so‘z (fonemik) zanjirida obyektivlashishi
natijasida so‘z belgilar yuzaga keladi.

Til shakllari vositasida muayyan ma’noni aks ettirishi doimo
tushunchalarning inson ongida shakllanishi hamda turg‘unlashishidan kelib
chigadi. Bu jarayon esa, ideal shakldagi buyum va vogelik xususiyatlaridan kelib
chiggan holda, insonning mazkur narsa yoki hodisalarga bo‘lgan tabiiy
ehtiyojlaridan yuzaga keladi. Shu sabab, tilni inson tafakkurda bevosita aks etgan
voge’likning ifodasi sifatida e’tirof etish lozim. M.V.Nikitin va unga hamfikr
hisoblangan A.A.Ufimseva izlanishlarida so‘zning Ileksik ma’nosi muayyan
“konsept” belgilovchisi sifatida nomoyon bo‘ladi. O‘z navbatida, konsept o‘zining
mavjudligini muhim omil sifatida belgilab berar ekan, u muayyan vogelik
ko‘rinishida tilga alogador bo‘lmagan holda ham mavjud ekanligini asoslaydi.
Nutqda esa, u til kompetensiyasining asosini tashkil etishi bilan birga, ma’noning
voqge’lik bilan chambarchas alogadorligi va uning anigligi va mavhumligi,
onomotema va ma’noni tashuvchi so‘z, individual hamda kategoriyaga xos
tushuncha sifatida o‘rin egallaydi.

Leksik ma’noning ushbu tomonlarini anglash muhim sanaladi. Shu sabab,
konseptual, falsafiy, ontologik va kognitiv ahamiyatga ega bo‘lgan olamni idrok
etish hodisasi va uning natijalarini tasnif gilish jarayonida kognitiv paradigmani
diskurs kesimida tahlil gilish imkoniyatini yaratadi.

Bugungi kunda izlanishda bo‘lgan bir qator kognitolog olimlar tilni
tizimlashtirish sohasidagi sa’y-harakatlari tilning turli sathlariga joriy gilishmoqda.
Vogelikni anglashning tizimli modelini tadqiq etishda undagi grammatik
vositalarni namuna sifatida tahlil qilishda tafakkurdagi bilishni erkinrok
namoyishini ko‘rsatishga yoki boshqacha qilib aytadigan bo‘lsak, tilning real
ko‘rinishi inson tafakkuri mahsuli ekanligini aniglashga garatilmoqda.

[jtimoly munosabat fe’llari odatda obyekt semantikasini yoritishda muhim
o‘rin tutadi. Ijtimoiy munosabat bevosita kognitiv faoliyat mahsuli sanaladi.
Shuning uchun ham ijtimoiy munosabatni kognitiv faoliyatga bog’ligligini yoritish
bevosita ma’lum leksik vositalardan foydalanishi orqali amalga oshiriladi.

Shu bilan birga, konseptual tadqiq gilishning ustuvor magsadini belgilab
beruvchi mezon, ya’ni, lisoniy xodisalarni formal jihatdan emas, balki
antroposentrik nuqgtai nazardan baholash muhim sanaladi. Chunki, ijtimoiy-
munosabat insonning jamiyatdagi faoliyati, shaxslararo hamda subyekt-obyekt
garama-garshiligining gnoseologik jihatdan amaldagi munosabatlarini aks ettirish,
ichki va tashqi olamning konseptual birligi bo‘lgan “ma’no” ko‘lamini ochishda,
lisoniy maydonlardan foydalanishni taqozo etadi.

6 Voumuesa A.A. Jlexcudeckoe 3nadenue. (IIpHHIMI CEMaHTHYECKOTO ONMCAaHMs JeKcuku). — Mocksa: Hayka,
1988. — 240 c.
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Ijtimoiy munosabat fe’llarining tuzilishida biz inson va jamiyat munosabatlari
idrok qilinishini kuzatamiz. Bundan kelib chigadigan asosiy ma’nolarni muhim
magsadga yoki an’anaviy terminologiya bilan aytganda, belgi sifatida garaymiz.
[jtimoily munosabat fe’llarini tahlil qilishda gapning sintaktik tarkibi funksional
vazifalarini tashkil etuvchi jihatlariga e’tibor qaratilgan. Ushbu guruh fe’llarini
leksik-semantik (fe’l leksema sifatida), semantik-sintaktik (fe’l jumla tarkibidagi
tarkibiy qism sifatida) va dinamik-funksional (fe’l harakat yoki holat vazifasini
bajarishi) jihatlarni o‘rganish muhim ahamiyatga ega. Ijtimoly munosabat
fe’llarining tabiati, ekstralingvistik vogealikning nutqda aks etishi esa subyekt va
obyekt munosabatlariga asoslangan omillar orgali aniglanadi’.

Freym o‘zaro bog‘liq bo‘lgan slot (komponent)lardan tashkil topgan
tushuncha (bilim) birligini tarkiblanganligidir. Bunda slotlarning miqdori
modellashtirilayotgan vaziyatlar miqdori bilan mos keladi. freymlar lisoniy
tadqiqot materiali bo‘lib, tilshunos olimlar tomonidan tahlil obyekti sifatida taqdim
etilgan. Ilmiy jihatdan freymlar kognitiv modelni hosil giladi. Frem ma’lum bir
vaziyatni tasvirlashda o‘ziga xos sxema va tartibga ega bo‘lib, bu freym uni model
sifatida  baholaydi. Bu kognitiv leksik model semantik, lingvomadaniy
tarkiblangan, ma’lum qolip nazarda tutiladi. Shunday qilib, freym fe’lga xos
bo‘lgan grammatik, semantik va sintaktik xususiyatlarga ham ega hodisaligi
ko‘zga tashlanadi.

Tematik munosabatlar (yoki tematik rollar) deganda fe’lning har bir
argumentiga yuklangan semantik rollar tushuniladi. Ushbu munosabatlar fe’lning
bajaruvchi, vosita, manzil kabi turli xil xususiyatlari va ular bilan bog‘liq
kontekstlarni tavsiflashga yordam beradi.

Dissertatsiyaning “ljtimoiy munosabat fe’llarining semantik tavsifi” deb
nomlangan ikkinchi bobida ingliz va o‘zbek tillarida ijtimoiy munosabat
fe’llarining leksik-semantik xususiyatlari, freymi va prototip xususiyatlari bayon
etiladi. Qiyosiy tilshunoslikning asosiy tamoyillaridan biri o‘rganilayotgan
tillarning semantik maydoni fonida leksik-semantik tagqoslash bo‘lib, bu lug’aviy
birliklarni, leksik birliklarni kategorial xususiyatlariga ko‘ra ma’lum guruhlarga
ajratgan holda tagqoslash mumkin bo‘ladi.

Fe’l guruhlarining leksik-semantik tahlil gilishning adekvat yondashuv va
usullarini qo‘llash orqali ularning o‘ziga xosligini, ma’no ko‘lamini kengayishini,
turli kontekstlarda har xil sathdagi boshqa til birliklari bilan birikishi va shu orgali
ma’no ko‘pligi kengayishi bevosita konseptual jarayon mahsuli sanaladi.

[jtimoiy munosabat fe’llari aksariyati predikativ vazifadagi birliklar bilan
modifikatsiyalashadi. Predikativlikning mohiyati borasida N.D.Arutyunova
quyidagicha fikr yuritadi: “Vogelik obyektlarining statik xususiyatlari va dinamik
ko‘rinishlarini, ularning bir-biriga munosabatini belgilash va baholashdan
iboratdir.®

"Tak B.I'. Teopetnueckas rpaMmaTuka (ppaHIy3ckoro s3eika. — Mocksa, Jo6pocser, 2000. — C. 146.
8 Apytionosa H.JI. Tunel s36IK0BbIX 3HaueHui. Mocksa, Hayka. 1988. —c. 145.
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Identifikatsiya giluvchi semantika olamning fazo parametriga ishora giladi.
Unda predikat semantikasi temporal vositalar tomonidan tartibga solinadi. Bu
semantik tiplar transpozitsiya, almashinish, turli darajadagi mavhumlik hukmlarini
yaratish jarayonlarini birlashtirgan holda bog‘lanadi.’

[jtimoiy munosabat fe’llar semantikasini o‘rganishda shuni unutmaslik
kerakki, ushbu fe’llar kommunikativ, ijtimoily maqomga ega hodisalarni ifodalash
bilan birga jismoniy harakat xususiyatlarga ega voge’lik va obyektlarga garatilgan
bo‘ladi. Ammo ularning ko‘pchiligi nafagat jismoniy harakat, balki turli
munosabatlarga alogador tushunchalarni ifoda etishiga garatilgandir.

[jtimoiy munosabat fe’llarini nutqda faollashishi borasida B.Pottier®
quyidagicha mulohazani bildiradi. Uning ta’kidlashicha, ijtimoiy munosabat
fe’llari turli yo‘nalishlarda ketuvchi polisemiyani rivojlantiradi: makon, vaqt va
tushuncha, jamiyat, munosabat va tushuncha (spatial, temporel va notionel) kabi
yo‘nalishlarga ega.

Ushbu diskretli uch tomonlama model quyidagicha ifodalanadi: spatial A,
temporel B, social A ni B.1!

Demak, referent olam quyidagi parametrlarni o‘z ichiga oladi: referentiel
world: spatial A, temporel B, spatial.'?

Agar fe’l aniglovchi semantikasi olamning harakat parametriga
qaratilganligini, predikat semantikasi munosabat namoyishi bo‘yicha tashkil
etilishini hisobga olsak, u holda aynan predikatlar anglatadigan ma’nolar
farglanadi va ijtimoiy yoki jismoniy harakat ma’nolari sayqallanadi. Fe’llarning
ma’no jihatidan farglanishi quyidagicha farglanadi. Masalan, Verbs of social
interaction (Ijtimoiy munosabatni ifodalovchi fe’llar):

Meet verbs: to battle, to box, to consult, to debate, to fight, to meet, to play, to
visit.

O‘zbek tilida Uchrashish ma’nosini ifodalovchi fe’llar: jang qilmoq, boks
qilmoq, maslahat qilmoq, munozara qilmoq, uchrashmoq, o‘ynamoq, tashrif
buyurmoq. Masalan,

There are horse-thieves to trail, desperate criminals to run down, bravos to
battle with, bandits to rout out of the chaparral, peace and order to be compelled
at the muzzle of a six-shooter. [O.Henry, 100 selected stories. 466]

| drove up to meet her according to arrangement with her lawyer. [O.Henry,
100 selected stories. 694]

Temur Sulton garshisidan chiggan askarlarning safini yorib o ‘tmogchi bo ‘lib,
peshingacha jang qildi, lekin muxolif tomon yuqoridan tosh yumalatib, o°‘q
yvog dirib, ularga yo ‘l bermadi. [P.Qodirov, Yulduzli tunlar. 215]

Shayboniyzodalar Vaxsh bo vida Boburdan yengilganlaridan keyin G uzor va
Qarshi atroflarida yana astoydil bir jang gilmogchi bo ‘lib, kuch to ‘plab ko ‘rdilar.
[P.Qodirov, Yulduzli tunlar. 216]

% Apytionosa H.JI. (kentupunran anabuér) c. 76

10 pottier B. Linguistique generale: Theorie et description. Klincksieck, 1974. — p. 338.
11 Pottier B. (kentupunran anabuér) p. 74

12 pottier B. (kenTupunran ana6uér) p. 74
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An’anaviy semantik va konseptual tuzilmalarni o‘z ichiga olgan kognitiv-
semantik tuzilma, bizningcha, so‘zlarning, xususan, nutqning boshqa gismlaridan
farqli o‘laroq, o‘ziga xos xususiyatga ega bo‘lgan fe’llarning ma’nosini teran aks
ettirishi va dinamik vaziyatni belgilash orqali uning talqin qilishini o‘z ichiga
oladi. Uning semantik tasniflarini tahlil qilish va takomillashtirish fe’lning kognitiv
semantikasining tabiatini eng yaxshi tarzda o‘rganishga yordam beradi. Chunki
kategoriyalarga ajratish jarayonida inson ongi har soniyada kognitiv-semantik
jihatdan aniq nomoyon bo‘lgan tizimning ishlashini taminlaydi.

Dissertatsiyaning “Ijtimoiy munosabat fe’llarining struktur-sintaktik va
semantik xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi bobida ingliz va o‘zbek tillarida
ijtimoiy munosabat fe’llarining kategorial, diskursiv va valentlik xususiyatlari
to‘g‘risida fikr-mulohazalar bayon etiladi. Strukturaviy-sintaktik tasnifga ko‘ra,
fe’llar o‘timli / o‘timsiz, refleksiv / refleksiv bo‘lmagan kabi turlarga bo‘linadi.
Jumladan, ijtimoiy munosabat guruhi fe’llari mazkur kategorial ko‘rsatkichlarga
ega.

Funksional-semantik xususiyatga ko‘ra fe’llar voge’likni, voqea-hodisalar
kechimi, munosabatlar xususiyatini anglatuvchi turlariga ega bo‘ladi.

[jtimoiy munosabat fe’llarining konseptual maqomi esa inson va atrof-muhit,
inson va jamiyat alogadorligini belgilash kiradi.

Tilshunoslikda ijtimoiy munosabat fe’llarining leksik-semantik, semantik-
grammatik xususiyatiga asoslangan tasniflari mavjud.

Leksik-semantik tasnifga ko‘ra, ijtimoiy munosabat fe’llari quyidagi sinflarga
bo‘linadi:

1) predikativ fe’llar (kauzativ, modal, aspektual, temporal, taksisli, fazali);

2) modus (nutq, fikr, xotira, bilim, his-tuyg‘ular, hislar, tasavvurlar, idrok,
baholovchi).

Modus fe’llari shaxsning og‘zaki va aqliy faoliyatini aks ettiruvchi
vaziyatlarni bildiradi.

Fe’llar an’anaviy tarzda harakat va holat fe’llariga va aspekt nuqtai nazaridan
aksional (chegaralangan/chegaralanmagan) kategoriyalarga bo‘linadi. Aksional
(harakatni yakuniga yetgan/yetmaganligini ifodalaydi) fe’llar vaziyatni bildiruvchi
dinamik fe’llarga xos xususiyat sanaladi. Ijtimoiy munosabatni tashkil qiluvchi
jarayon va hodisalarni bildiruvchi dinamik fe’llar guruhlariga tegishlidir. Ijtimoiy
munosabat fe’llari obyektga va subyektning harakatini bildiruvchi, semantik
jihatdan o‘timli fe’llar sanaladi. Masalan,

“I know that these gratifying social ends were so invariably accomplished”,
that Herbert and | understood nothing else to be referred to in the first standing
toast of the society: which ran “Gentlemen, may the present promotion of good
feeling ever reign predominant among the Finches of the Grove”. [Ch.Dickens,
Great expectations. 274]

“So, in my case; all the work, near and afar, that tended to the end, had been
accomplished; and in an instant the blow was struck, and the roof of my
stronghold dropped upon me”. [Ch.Dickens, Great expectations. 312]
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As soon as | saw this object | knew it would defeat me. | was sure | would
never be able to get it open. [B.Saul, Humboldt’s gift. 109]

| kept repeating that it would have been bliss to sleep with her for forty years,
that it would have defeated death, and so on. But could I really have borne it? The
fact was that | became more and more fastidious as | grew older. [B.Saul,
Humboldt’s gift. 246]

What follows has another (and | hope more disinterested) purpose. In
humouring my mistake, “Miss Havisham, you punished — practised on — perhaps
you will supply whatever term expresses your intention, without offence — your
self-seeking relations ”? [Ch.Dickens, Great expectations. 361]

Berilgan gaplarda to defeat, to punish ijtimoiy munosabat fe’llari orqali
ifodalangan object ... would defeat me, it would have defeated death, you
punished — practised on — perhaps you will supply whatever term expresses your
intention birikmalari har bir gap mazmunidan kelib chiggan holda, shaxs hamda
obyektga nisbatan ijtimoiy munosabat tushunchasini beryapti.

ljtimoiy munosabat fe’llari valentligi doirasida obyekt jonsiz ot bilan
ifodalanishi mumkin. Masalan,

He ignored the dead rose, and slowly raised the knife so that the sunlight
shone on the polished steel. [A Dalziel and Pascoe novel, Reginald hill deadheads.
4]

This is what happens when you ignore advice. | told you to hide some money
in Switzerland. No, you had to be aboveboard.

It was, | must admit, repulsively caked, filthy, with a certain originality in the
way of filth. I held out my pocket handkerchief, but he ignored it. [Bellow Saul,
Humboldt’s gift. 43]

Yodgorboyga o ‘xshagan askar bolalarning ustiga dushman 100-200
samolyotni birdan yuboradi. Dushman samolyotlarini daf qiladigan ko‘p va zo'r
samolyotlarni kim yasab berib turadi? [A.Qahhor, Asror bobo hikoyasi. 95]

[jtimoiy munosabat fe’llari faollashgan matnlarda jonsiz ot bilan ifodalangan
subyekt kamchilikni tashkil gilsa-da, ma’lum miqdorda uchraydi. Masalan,

For a long time now eating had bored him and he never carried a lunch. He
had a bottle of water in the bow of the skiff and that was all he needed for the day.
[E.Hemingway, The old man and the sea. 11]

“It’s not made up. I didn’t save my maidenly state because I thought it would
bore you and besides | gave you up for a while. But | did save absinthe. Truly.”
[E.Hemingway, The complete of short stories. 525]

“Bir ginga ikki qilich sig 'magay, musulmon olamiga yo men rahbar bo ‘lishim
kerak yoki Shoh Ismoil!” Shayboniyxon shu e’tigod asosida Shoh Ismoil bilan
bultur astoydil bellashmogchi bo ‘Idi. [P.Qodirov, Yulduzli tunlar. 197]

[jtimoly munosabat fe’llari, shuningdek, munosabatning ko‘rinish vaqti va
joyi ifodasi, harakat gilish usuli kabi semantik xususiyatlarni ham mavjudligi
kuzatiladi. Masalan,
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“How did you sleep, old man?” the boy asked. He waS waking up now
although it was still hard for him to leave his sleep. [E. Hemingway, The old man
and the sea. 11]

All the truth of my position came flashing on me; and its disappointments,
dangers, disgraces, consequences of all kinds, rushed in in such a multitude that |
was born down by them and had to struggle for every breath | drew. [Ch.Dickens,
Great expectations. 319]

Xuddi shunga o ‘xshagan “qishloq” degan vagtda o ‘rtog’im urushga
ketmasidan burungi qishlogni ko ‘z oldiga keltiradi, erga xiyonat qilishni “ko ‘ngil
xushligi” deb, buzuqlikka qadam qo ‘yish deb biladi, lekin jang maydonida ming
bir ajalga chap berib, olg’a borayotgan erining yuziga oyoq qo ‘yib “ko ‘ngil
xushligi” qiladigan makiyonni bizning ko ‘zimiz bilan, yurt gayg’usida hamma
narsani _unutgan, azob chekayotgan, og'ir va juda og’ir mehnatda tasalli
topayotgan kishilaming ko ‘zi_bilan ko ra olmaydi. [A.Qahhor, Xotinlar hikoyasi.
65]

[jtimoly munosabat fe’llarining salbiy ma’no ko‘rsatkichlari ikki va uch
valentli fe’llardan iborat bo‘lib, ular har xil vaziyatdagi salbiy munosabatlar
natijasida subyektning obyektga bevosita ta’sirini aks ettirishi aniglandi. Shu
munosabat bilan, ko‘rib chigilayotgan fe’llarni to‘rtta guruhga bo‘lish mumkin:

1) subyektning obyektga nisbatan salbiy munosabatdan kelib chiggan bevosita
harakatini bildiruvchi fe’llar;

2) subyektning obyektga nisbatan salbiy his-tuyg’usini bildiruvchi fe’llar;

3) munosabatlarni tugatishni bildiruvchi fe’llar;

4) Salbiy munosabatni tasvirlovchi fe’llar.

Ushbu guruhdagi fe’llarning aksariyati ikki valentlik - subyekt va obyektni
amalga oshirish bilan tavsiflanadi. Tarqatuvchi sifatida salbiy hissiy ko‘rinishning
atribut tavsifi amalga oshirilishi mumkin:

He was afraid that it might nauseate him and cause him to vomit and lose his
strength. [E.Hemingway, The old man and the sea. 25]

The old man could hardly breathe now and he felt a strange taste in his
mouth. It was coppery and sweet and he was afraid of it for a moment.
[E.Hemingway, The old man and the sea. 37]

At length, one evening when dinner was over and | had dropped into a
slumber quite worn out — for my nights had been agitated and my rest broken by
fearful dreams — | was roused by the welcome footstep on the staircase... [Ch.
Dickens, Great expectations. 340]

Uning kirdikorini men bilaman, undan men jirkanaman, deb yursam, butun
gishlog bilar ekan, butun gishlog jirkanar ekan. Shundan keyin odamlarning
ichidagisi yuziga chiqgib, Umri yakkamoxov bolib goldi, oradan ko‘p o ‘tmay
Dovrugqa ko ‘chib ketdi. [A.Qahhor, Xotinlar hikoyasi. 65]

Tildagi ikki garama-qarshi tendensiya natijasi bo‘lgan semantik tuzilmaning
hajmi va tabiati til tizimidagi belgining o‘ziga xosligini saqlab qolish va uning
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nutqda qo‘llanilishida doimiy o‘zgarishga sabab bo‘luvchi kichik sinfga xos
belgilarida aks etadi.

Fe’lli belgisining paradigmatikadagi o‘rni, uning semantik xususiyati bilan
bog’ligligi ma’lum. Sintagmatikadagi so‘zlarning boshqa kichik sinflarga qarashli
belgilar bilan mos kelmasligi nafagat semantik tavsifning hajmi va tabiati, balki bir
qator kategorial hamda semantik xususiyatlar bilan bog’ligligi ko‘zga tashlanadi.

Mana shu yo‘l bilan, muayyan nutqdagi fe’l o‘z ishtiroki vositasida ikkinchi
darajali so‘z belgilarining deyarli barcha asosiy alomatlarini aniglab keladi:

1) belgi ma’nosining asosini tashkil etuvchi denotatsiya va belgi turi;

2) oddiy nominativ belgi ichida yoki sintagmatik rejada joylashtirilgan belgi
va denotatning alohida yoki birgalikda mavjudligi fakti;

3) belgining potensial semantik o‘zgarishini ko‘rsatuvchi semantik
strukturaning hajmi va turi;

4) uning paradigmatika va sintagmatikadagi o‘rnini oldindan belgilab
beruvchi kategorial semantik xususiyatlar majmui;

5) nafagat leksik, balki grammatik semantika bilan ham belgilanadigan
so‘zning semantik tarqalishi shartlari;

6) bajariladigan funksiyalarning soni va tabiati.

Nutgning ifoda jarayonidagi vazifalarini farglashning muhim kommunikativ
roli dominant fe’llarning nutqdagi muayyan tomonlarini bildiruvchi boshga fe’llar
bilan qo‘shimcha alogada ishlatilishiga olib keldi. Bu esa fe’llarning nutqdagi
o‘zaro alogaga kirishishiga zamin yaratadi. Bir tomondan, asosiy fe’l ikkinchi bir
fe’lga semantik jihatdan alogaga kirishib to‘g‘ridan-to‘g‘ri nutqning yo‘nalishiga
moslashadi. Ikkinchi tomondan esa, asosiy fe’l bilan shartli ravishda bog‘liq
bo‘lgan ikkinchi fe’l imkoniyatlarini rivojlantiradi va mustaqil ravishda to‘g‘ridan-
to‘g‘ri mazmun jihatdan nutq bilan uyg‘unlashadi. Bir tomondan, to‘g‘ridan-to‘g‘ri
nutgning shakli va semantikasiga mos ravishda fe’l semantikasini aniqlab beruvchi
ko‘rsatkichlariga aylanadi. Boshqa bir tomondan esa, nutq jarayonlarini mazmunan
boyitib, fe’Ining funksional semantik doirasini kengaytiradi.'3

Sohada olib borilgan ko‘p sonli izlanishlarga qaramasdan, bugungi kunda fe’l
gatnashgan nutq birliklarining tarkibi va uning ta’sir chegaralari masalasi hamon
dolzarbligicha golmogda. Uning fan tomonidan taklif etilayotgan barcha turdagi
fe’lli birikmaning haqiqiy tuzilishi va tarkibini aks ettirmaydigan “intuitiv”
tasniflari tadqgiqotchilar tomonidan hali to‘laligicha tadqiq qilinmagani ta’kidlanib
kelinadi.

Bu borada, Kobozeva ilmiy isbotlanishni kutib yotgan talginlar fe’l semantik
sinflarining ba’zi ikkilamchi periferik xususiyatlari bilan birgalikda hamda uning
dominant yadro birliklarining guruhlarga ajratish g‘oyasini ilgari suradi.*

Fe’llarning nutqdagi faollashuvi ularning funksional qonuniyatlariga oid
ko‘plab masalalar tadqiqotchilarni izlanishga undamoqda. Xususan, nutq

13 Bonpapxo A.B. Pycckmii rmaron. Ilocobue mist cTymaeHToB W yumTeneit. Ilox pex. mpod. FO. C. Macnosa.
Jlennnrpan: ITpoceenienne. Jlenunrp. ota-uue, 1967. — C.199-200.

14 Kobo3esa .M. JIuHrBHCTHYECKAsA CEMAHTHKA. YUeOHHUK ISl CTYAEHTOB (DaKyIbTETOB (DHI0NOTHIECKOTO
npodwms. M3a. 6-e. Mocksa: IEHAH/I, 2014. —c. 95.
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tarkibidagi fe’llarning tizimli tashkil topish tipologiyasi (so‘zning semantik va
leksiko-semantik tuzilishi darajasidagi bo‘laklar va shuningdek, butun mikro va
makrotizimlar, tizim ichidagi o‘zaro munosabatlar bilan shug‘ullanuvchi sohalar,
jumladan, paradigmatika, sintagmatika va epidigmatika kabilar) ilmiy jihatdan
qardosh bo‘lmagan tillarda qiyosiy-tipologik jihatdan chuqur tadqgiq qilish
lozimligi ko‘zga tashlanmoqda.

Amaliy jihatdan, ijtimoiy-munosabat fe’llarining funksional va pragmatik
vazifalarini o‘rganish ularni qiyosiy-tipologik tahlil qilish ushbu guruh fe’llarini
turli tillar tizimida semantik jihatdan tuzilishini, muloqgotdagi pragmatik vazifalari,
turli vaziyatlarda tildagi funksional jihatlari va shu guruhga xos fe’llarning har bir
tilda o‘ziga xosligi va umumiylik jihatlarini aniglash, ularni kommunikativ jihatlari
va kogpnitiv asoslarini belgilash kabi masalalar dolzarbligicha golmoqda.

Bularning barchasi nutq va matnda faol ishtirok etadigan ijtimoiy-munosabat
fe’llarga murojaatning zarurligidan dalolat beradi. Ammo, ijtimoiy-munosabat
fe’llarining qiyosiy-tipologik mazmun jihatdan har tomonlama ko‘rib chiqilishi fe’l
sistemasining kognitiv asosini belgilashga, ushbu guruh fe’llarining har bir milliy
tilning o‘ziga xos xususiyati, milliy madaniyatga xos eckanligi sabab uni har
tomonlama o‘rganishga undaydi. Ijtimoiy-munosabat fe’llari inson real faoliyatini
namoyon etuvchi xatti-harakatlarga garatilgan. Chunki, tilning funksional jihatlari
bevosita fe’l sistemasiga bog’liq.

J. Lakoff ta’kidlaganidek, fe’lning o‘zi ma’lum bir konstruksiyaning ruxsat
etilganligini aniglash uchun ishlatilmaydi; buning uchun argumentlarning
semantikasini hisobga olish kerak.'®

Ma’lumki, fe’l gapning semantikasini shakllantirishda katta rol o‘ynashi yoki
oddiygina ish-harakatning usuli, vositalari, holatlari yoki natijasini ifodalashi
mumkin. Fe’lli tuzilma esa taklif qilinayotgan ma’no uchun “markaziy”
hisoblanadi. Masalan, The shepherd and the marquis faced each other from the
ends of the long table. The landlord, in an age of terror, clutched the air and
stammered: "M-M-Monseigneur, for the love of Christ! Not in my house! -do not
spill blood-it will ruin my custom -" The look of the marquis, threatening him,
paralyzed his tongue. [O.Henry, 100 selected stories. 520] Ushbu lavhadagi
clutched the air, threatening him predikatlar jonli va jonsiz obyektga salbiy ta’sirni
aks ettiruvchi munosabatni ifodalagan. jumlasida fe’l harakat hagida ma’lumot
beradi. Lavhadagi it will ruin my custom tuzilma bajarilayotgan ish-harakatni
bildiradi.

Darhaqgiqat, fe’lga nisbatan tuzilmalarning ma’nolari voqe’likni gamrab olishi
mumkin. Buning natijasida tuzilma ma’nosining sintaktik munosabatlarini aniglash
va tavsiflash o‘rinli sanaladi. Ya’ni argumentlarning sintaktik ifodasini bog‘lovchi
yordamida ifodalash uchun sintaktik ahamiyatga ega bo‘lgan tomonlar vujudga
keladi.

Muloqotda, matnda, nutqda ishtirok etadigan fe’llar ona tilining tizimli,
funksional ahamiyatining barcha belgilarini o‘zida namoyon etadi. Shu sabab,

15 Lakoff G. Stative Adjectives and Verbs in English. UC Berkeley previously published works. 1966. — p. 45.
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jamiyatdagi turli voqe’liklarni ifodalash uchun, mulogot kechimini yetkazish
uchun, nutgq vaziyatlarini tahlil qilish uchun ijtimoiy-munosabat fe’llari keng
qo‘llaniladi.

Har bir fe’lning semantik tuzilishi o‘ziga xos metaforik ko‘chishga egaligi
sabab fagat unga xos bo‘lgan kognitiv ssenariyni ifodalaydi. Birog semantik
hosilaning biz aniglagan leksik-semantik o°‘zgaruvchanlik jarayonlariga (ya’ni,
polisemantik fe’l ma’nolarining rivojlanishi bilan fe’lning leksik-semantik
guruhlarga kirishi o‘rtasidagi bog‘liglik) bog‘ligligi sabab tizimlashtirishga
nisbatan asosiy xususiyatlar to‘plamini aniqlash imkonini beradi.

J. Lakoff ta’kidlaganidek, fe’Ining o‘zi ma’lum bir konstruksiyaning ruxsat
etilganligini aniglash uchun ishlatilmaydi; buning uchun argumentlarning
semantikasini hisobga olish kerak.®

Ma’lumki, fe’l gapning semantikasini shakllantirishda katta rol o‘ynashi yoki
oddiygina ish-harakatning usuli, vositalari, holatlari yoki natijasini ifodalashi
mumkin. Fe’lli tuzilma esa taklif qilinayotgan ma’no uchun “markaziy”
hisoblanadi. Masalan, The shepherd and the marquis faced each other from the
ends of the long table. The landlord, in an age of terror, clutched the air and
stammered: "M-M-Monseigneur, for the love of Christ! Not in my house! -do not
spill blood-it will ruin my custom -" The look of the marquis, threatening him,
paralyzed his tongue. [O. Henry, 100 selected stories. 520] Ushbu lavhadagi
clutched the air, threatening him predikatlar jonli va jonsiz obyektga salbiy ta’sirni
aks ettiruvchi munosabatni ifodalagan. jumlasida fe’l harakat hagida ma’lumot
beradi. Lavhadagi it will ruin my custom tuzilma bajarilayotgan ish-harakatni
bildiradi.

Darhagqiqgat, fe’lga nisbatan tuzilmalarning ma’nolari voqge’likni gamrab olishi
mumkin. Buning natijasida tuzilma ma’nosining sintaktik munosabatlarini aniglash
va tavsiflash o‘rinli sanaladi. Ya’ni argumentlarning sintaktik ifodasini bog‘lovchi
yordamida ifodalash uchun sintaktik ahamiyatga ega bo‘lgan tomonlar vujudga
keladi.

Har bir leksik-semantik guruh tarkibiga kiruvchi fe’llarga xos bo‘lgan hosila
jarayonlarining asosini harakat uslubining Kkiritilgan propozitsiyasining kognitiv
ssenariysida: bo‘ysunish, ziddiyat, g‘alaba va mag‘lubiyat, majburlash, bevosita
ta’sir, ishontirish, ruxsat va ta’qiq, mahrumlik kabilarning mavjudligi tashkil etishi
aniglandi. Misol uchun,

— Rost! Nobakorlar sizni “Samarqandda vafot etdi”, deb ovoza tarqatdilar,
— dedi Qutlug’ Nigor xonim. — Behush yotganingizni ko rib kelgan choparni
guvoh qilib ko ‘rsatib, ko‘p odamni bunga ishontirdilar. [P.Qodirov, Yulduzli
tunlar. 87]

Shuning uchun ham Xondamirdek muarrixlar podsholar hagida oddiy
odamlar tushunmaydigan balandparvoz, sertakalluf tilda kitob yozishga majbur
bo ‘ladilar. [P.Qodirov, Yulduzli tunlar. 293]

16 | akoff G. (kentupunran ana6uér) p. 45.
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Shunday qilib, fe’l ma’nosining sema tarkibidagi maqomi bo‘yicha ustunlik
giladigan harakatning usuli va magsadi haqidagi takliflarni tizimlash ijtimoiy
fe’llarning semantik hosilalanish jarayonlarini belgilaydi.

XULOSA

[jtimoiy munosabat fe’llarining turli rakursda faollashuvi tahlili natijalaridan
quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Kognitiv jihatdan ijtimoiy munosabatlar inson ongida ‘“hamkorlik”,
“jtimoiy nizo (konflikt)”, “hokimiyat”, “boshqaruv”, “targ’ibot” shaxslararo
munosabatda ijtimoiy munosabatlarniaks etish kabi freymlaridan tashkil topgan
ijtimoily munosabatlar konseptini tashkil giladi. Mazkur ijtimoiy munosabatlar
konseptosferasida 1jtimoly munosabat fe’llari ishtiroki muhim ahamiyat kasb etadi.
[jtimoly munosabatlarni faollashuvida ushbu guruh fe’llari garshilik ko‘rsatish,
norozilik ifodasi, o‘zaro to‘gqnashuv, raqobatlashish, do‘stona hamkorlik kabi
freymlarni ajralmas qgismi sifatida obyektivlashtirish vazifasini bajaradi. Bundan
tashqari 1jtimoiy munosabat fe’llari bir-biriga yordam berish, o‘zaro hamkorlik
kabi munosabatlarni faollashtiradi;

2. ljtimoiy munosabat fe’llari shaxslararo munosabatlarda faollashadi.
Bunday fe’llar bilan ifodalangan predikatlar generic states (umumiy holat)
guruhiga kiradi. Ular harakat va holat predikatlari o‘rtasidagi oraliq sathni hosil
giladi. Shu sabab ushbu guruh fe’llari harakat, holat predikatlari xususiyatlariga
ega sanaladi.

Ushbu turdagi fe’llar umumiy magsadi, ular voqe’likni birlashtirilgan bitta
hodisa sifatida gabul gilinadigan harakatlarni kategorial jihatdan umumlashtiradi.
[jtimoiy munosabat fe’llarining asosiy vazifasi jamiyatdagi insonlar tomonidan
amalga oshiriladigan munosabatlar asosida ko‘rilgan voge’liklarni ochib berishdan
iborat.

3. ljtimoiy munosabatlar majburiy va ixtiyoriy komponentlardan iborat.
Bunda ijtimoiy munosabat fe’llarining majburiy komponentlari, ijtimoiy
munosabatlar predikatini tashkil qiladi. Chunki bu fe’llar asosan sabab, magsad,
ta’sir etish vazifasini o‘taydi. Ular ingliz va o‘zbek tillarida ham shu kabi vazifani
bajaradi. Ammo, ijtimoiy munosabat fe’llari o‘ziga xos tarkibiy semantikaga ega
sanaladi.

Ular ijtimoly munosabat fe’llarining ixtiyoriy elementlariga temporativlik,
lokativlik, shuningdek, harakatning sababi (kauzativlik), ogibati (konsekuens),
spesifikasiyasi, usuli va magsadi kabi xossalarini gamrab oladi. Ushbu guruhga
Kiruvchi fe’llar predikati semantikasi temporativlik, lokativlik, harakat tarzi kabi
kategoriyalarda faollashadi.

4. Ijtimoiy munosabat fe’llari subyekti doimo agens bilan ifodalanadi.
[jtimoly munosabat fe’llari subyekt va obyekt qoidasiga ega bo‘lib, ijtimoiy va
siyosiy tashkilotlar, odamlar guruhlari, butun ijtimoiy gatlamlarni belgilaydi.
Bunda asosan subyektning quyidagi formalari aniglanadi:
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a). Ot bilan ifodalangan jamlovchi subyekt — har ganday tashkilotga
mansublik asosida birlashgan ko‘plab shaxs guruhlari nomlari. b). Ko‘p sonli
shaxslarning metonimik nomi bo‘lgan jamlanma subyekt (uyushgan yoki
uyushmagan odamlar guruhining gamralgan belgisi). c¢). Mamlakat, shahar,
tashkilot yoki muassasa nomi bilan ifodalangan jamlangan shaxs. d). Otlarning
ko‘plik shakli bilan ifodalangan yig‘indisi subyekt (ochiq uyushmagan shaxslar
to‘plami).

5. Ingliz va o‘zbek tillarida ijtimoiy munosabat fe’llarining struktur
strukturaviy farglari ulardagi turli lingvistik tuzilmalarga, ingliz tilida sistem
birikishida, o‘zbek tilida yetakchi va ko‘makchi fe’l birikmalari yordamida
shakllanishi, har ikkala tildagi fe’l sistemasining morfologiyasi ahamiyatli
yoritildi.

6. Ingliz va o‘zbek tillari ijtimoity munosabat fe’llarining valentlik darajasi
tarkibily o‘xshashliklarga ega bo‘lsa-da, tahlil qilinayotgan tillardagi fe’l
sistemasida moslashuvchanligi, semantik o‘zaro ta’sirlarning grammatik tuzilishida
sezilarli farglar mavjudligini ko‘rsatadi. Ushbu farqlar ikki til o‘rtasidagi inson va
jamiyat munosabatlarining murakkab tizimini ko‘rsatish, ijtimoiy fe’llariga xos
sinflar, guruhlarini aniglash hamda valentlik negizida ularning semantik va
pragmatik xususiyatlarini tahlil qgilish natijasida, funksional vazifalari ochib
berilgan.

7. Ingliz va o‘zbek tillarida ijtimoily munosabat fe’llarining semantik
kategoriyasi ma’lum bir jihatdan o‘xshash bo‘lib, ba’zi bir lingvistik kategoriyalari
bilan sezilarli darajada farq giladi. Ularning o‘xshash jihatlarini: a) subyektiv
pozitsiyani ifodalashida, ya’ni ikkala tilda ham shaxsning shaxsiy fikrini, e’tiqodini
yoki ma’lum bir vaziyatga yoki boshqa bir shaxsga hissiy munosabatini bildirish
uchun kelishish, norozilik, hamdardlik, yogtirmaslik, hayrat va nafrat kabi his-
tuyg’ularni aks ettiradi. b) Turli leksik guruhlar: har ikkala til ham turli xil ijtimoiy
munosabatlarni aniq ifodalashi uchun turli semantik to‘sqinlarga ega bo‘lgan bir
qator fe’llardan foydalanadi. ¢) Grammatik tuzilmalar: ikkala til ham ijtimoiy
munosabatlarni ifodalash uchun o‘xshash grammatik tuzilmalardan foydalanadi,
masalan, “I like this book™” va “Men bu kitobni yo‘qtiraman” gaplarida o‘timli fe’l
to‘g’ridan-to‘g’ri obyekt bilan birikish imkoniyatlari yoritildi.

8. Ingliz va o‘zbek tillaridagi ijtimoily munosabat fe’llarining konseptual
tahlili  o‘xshashliklarni va tafovutlarni  ochib beradi hamda ijtimoiy
munosabatlarning semantik xususiyatlari, grammatik tuzilishi, konseptual jihati va
boshqgalarni ifodalashning madaniy va kognitiv asoslarini yoritadi. Ijtimoiy
munosabatlarni ifodalash uchun asosiy konseptual jihatlarini tahlil gilish orgali
ingliz va o‘zbek tillaridagi o‘ziga xos lingvistik va madaniy farqlarni va ushbu
madaniy kontekstning o‘zaro ta’sirini aks ettiruvchi va shakllantiradigan ko‘p
girrali usullarini tushunishimizni chuqurlashtirishga imkon berdi.

9. Ijtimoily munosabat fe’llari, shuningdek, baholovchi fe’llar deb ham
yuritiladi, ya’ni bunda subyektning nutq jarayonida ma’lum bir obyektga bo‘lgan
munosabatini ifodalaydi, ular fikr, e’tiqod, mulohaza va his-tuyg’ularni yetkazib,
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aloga jarayonini shakllantiradi. Asosiy vazifalariga rozilik yoki norozilik, ruxsat
berish yoki gaytarish, ishonch yoki shubha, aniglik va noaniqlik, Hissiy javoblarni
ifodalash, fikr yoki mulohaza bildirish, ijtimoiy o‘zaro ifoda ta’siri, kognitiv
jarayonlar ifodasi kabi belgilar kiradi. [jtimoily munosabat fe’llarining
funksiyalarini tushunib yetgandagina, biz yanada samarali mulogot gilishimiz va
kuchli munosabatlar o‘rnatishimiz mumkin.

10. O‘zbek va ingliz tillaridagi ijtimoiy munosabat fe’llari semantik jihatdan
bir-biriga o‘xshash bo‘lsa-da, ular turli lingvokognitiv. modellar asosida
shakllangan. Bu fe’llarning leksik-semantik talqini ikki tilning o‘ziga xos madaniy
gadriyatlari va ijtimoily munosabatlar tizimida qanday aks etishiga bog‘liq.
Masalan, o‘zbek tilidagi ijtimoly munosabat fe’llari ko‘pincha hurmat, tarbiya va
jamoaviylikka urg‘u beradi, ingliz tilidagi fe’llar esa ko‘proq individualizm va
shaxsiy erkinlik tushunchalari bilan bog‘liq. Lingvokognitiv yondashuv orqali, har
bir tilning o‘ziga xos ijtimoiy va kognitiv modeli shakllantiradigan semantik
unsurlar ochib berilgan. ijtimoiy munosabat fe’llarining leksik-semantik va
lingvokognitiv tahlili tildagi harakat va munosabatlarni chuqurrog tushunishga
yordam beradi. O‘zbek va ingliz tillaridagi ijtimoiy munosabat fe’llarining tahlili
ikki tildagi lingvistik xususiyatlarni qiyoslash va ular o‘rtasidagi madaniy
tafovutlarni aniglash imkonini berdi. Bu esa tilshunoslikda kognitiv va madaniy
aspektlarni hisobga olgan holda fe’l semantikasini yanada mukammal tadqiq etish
yo‘lida muhim qadamdir.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi auccepranuu AokTopa ¢puiocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl Auccepranuu. OaHa u3 3a1a4
MHUPOBOM JIMHTBUCTHKM HalpaBJicHA Ha H3YYEHUE COJCPKATECIbHOU CTOPOHBI
equHuI], (HOPMUPYIOMUX CEMAHTHKY CTPYKTYpHOTO S3bIka. B CB3u ¢ 3THUM
CEeMaHTHYECKasl THUIIOJOTHS TJIAarojJbHBIX JICKCHYECKUX CIMHHUI], aHaIU3 IO HX
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX TPYIMI B TNPOLECCE H3YUYEHUS CEMAHTUKHU TJIaroJios,
BBISIBJICHHE TMOTCHIIMAJIILHBIX OCOOCHHOCTEH JIEKCEMBI TIJiarosa, OTHOCSIIEHCS K
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOW Tpynne, HEOOXOAUMBIX B ONPEACICHHBIX CHUTYaIUsX,
TpeOyIOT M3Y4YEHHUsI BOIPOCOB, CBA3AHHBIX C OCHOBHBIMHU CEMaHTHYECKUMHU
BapuaHTaMu riarojoB. OJHON M3 aKTyaJIbHBIX 3a/1a4 COBPEMEHHOMN JTMHTBUCTUKHU
CTAHOBUTCS CPaBHUTEJIBHO-TUIIOJIOTHYECKOE W3yUYCHHE CEMaHTHKO-
CUHTAaKCUYECKUX CBOWCTB TOW WJIM WHOW TPYNIbl JEKCUYECKUX EAUHUIl U HX
KOHTEKCTHOT'O MPUMEHEHHSI, KOHIENTYyalIbHON OCHOBBI.

B MupoBoil JHMHIBUCTHKE BO3HMKAET HEOOXOAMMOCTh HU3YUYCHMS TaKHUX
BOIPOCOB, Kak sI3bIKOBasi KapTHHA MHpa U HM3yYEHHE UX HAa OCHOBE
JIMHTBUCTUYECKHUX METO/OB, JIEKCUKO-CEMaHTHYeCKast u
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUUECKAsT MHTEPIPETAIMsl TJ1arojioB COIMAIbHBIX OTHOIICHUH,
BBIpQKCHHE CIIOKHBIX OTHOIIECHUN MEXIY S3bIKOM, KYJbTYPOW H OOIICHHEM,
M3yYE€HHUE TJIarojioB, BBIPAXKAIOIIMX COLMAIbHBIC OTHOILICHUS, TO, KaK 3HA4YCHUS,
BbIpa)Ka€MbI€ TJIArojaMH 3TOW TPYMIIbI, AKTUBU3UPYIOTCS B PA3JIMUHBIX SA3bIKOBBIX
U KYJbTYPHBIX KOHTEKCTaX, OMPEACISAIOT KOHIENTYaJIbHYI0 OCHOBY. BbITallwiI. B
9TOM CMBICJIE€ COIIOCTABJICHUE CEMAHTHKH IJIar0J0B COIMAIILHOT'O OTHOIIICHUS U MX
BaJICHTHOCTH, HCIIOJb3YEMBIX B PEUEBOM IICMH, MPUOOPETACT Ba)KHOE 3HAUCHUE
JUISL 00OTaIIeHUsT TAPTUKOJIOTUH 00OMX S3BIKOB HOBBIMHU TCOPUSIMH, TOHUMAHUS U
HAyYHOTO 0OOCHOBAHMS JICKCHKO-CEMaHTHUYECCKUX M JTMHIBOKOTHUTHBHBIX CBOKCTB.

CerojHs, Kak M BCE OTPACId, B KOTOPHIX C OOJIBIIMM BHUMAHUEM ITPOBOJISATCS
MaciTaOHble peOopMBl, CTPEMHUTEIBHO Pa3BUBAIOTCA W YKPCIUISIOTCS Hay4HO-
TEOPETUUYECKUE OCHOBBI CPaBHUTEIBLHOIO JIUTEPATYyPOBEJACHUS, CPABHUTEIHLHOIO
SI3bIKO3HAHUSA W TiepeBoAoBeAcHUsA. [Ipu 3ToM " MBI MOCTaBUIM TIEpea COOOM
BAXHEUIIYI0O W TMEPBOOYEPEAHYIO 3aJadyy — JOCTHXKEHHE HAIMOHAIBLHOIO
BO3POXKICHUSA-HAIIMOHAIBHOTO nomxbema...”’ . Cpenu Takux 3amad mpeoOiiagaet
OXBaT MCCICIOBAHUM, CBSA3aHHBIX C AaHAJIM30M CEMAHTHKM TIJIarojioB, WX
BAJICHTHBIX CBOWCTB y JBYX HAapOJOB — aHIJW4YaH W Y30€KOB, XUBYIIHUX Ha
JaJeKuX APYT OT JApyra 3eMJIsIX U TOBOPSIIIMX HA Pa3HBIX CUCTEMHBIX si3bikax. Ho
CPaBHUTEJIBHBIM aHAN3 JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX €IAUHUIl, MPEICTABISIOMINX
KaTerOpUI0 TJIaroJioB  OOIIECTBEHHOTO OTHOIICHUS, SBJSIETCS AaKTyaJbHbIM
BOIPOCOM  M3YyYEHHUs CTENEHU UCIOJB30BAaHUS B PEUYEBOM  JCATEIBLHOCTH
MOBTOPSIONMIMXCS U MAPHBIX (POPM B CUCTEME aHTIIMHUCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB.
C oTol TOYKHM 3peHHs, COIMAJIbHOE OTHOIICHHE B AHTJIUHUCKOM M Y30EKCKOM
SI3bIKaX BKIJIFOYAET B ce0s M3ydeHHE M HM3YyUYCHHE JIEKCMKO-CEeMaHTHYECKOTrO TOJI,

L O'zbekiston Respublikasi Prezidenti SH.M.Mirziyoevning «O'zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalgaro
miqyosda o'rganish va targ'ib qilishning dolzarb masalalari» mavzusidagi xalqaro konferentsiya ishtirokchilariga
yo'llagan tabrigi // Xalq so'zi, 2018 yil 8 avgust.
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BAJICHTHBIX CBOMCTB, KOHUENTYaJbHOM OCHOBBI TJIAr0JIOB TPYIIIbI, JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKOTO BBIPaXEHUS, JIMHTBOKYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, NUCKYPCUBHOM
UHTEPIIPETAlUN E€UHUILl, XAPAKTEPHBIX MJi KATErOPUHU TJarojioB COLMAIbHOTO
OTHOILICHMS, a TaKXKE CYIIHOCTU HX TMPOSBICHUS HAa KOTHUTHBHOM YPOBHE,
CUHTAaKCUYECKOT0, CEMaHTUYECKOTO CJIOEB. aKTyaJbHOCTb WCCIEIOBAaHUS JIETACT
Kapbepy.

JlanHas nuccepTanusi B ONPEIeIEHHOW CTENEHU CIIYXKUT pealiu3allii 3aj1ad,
onpenenéHubix B Ykazax [Ipesunenta Pecny6muku Y30ekucran Ne VII-5847 «O06
yTBepkaeHnn KoHmenm pa3BuTrs CUCTEMBI BBICIIETO oOpa3oBaHus PecnyOnnku
V36ekucran 10 2030 roga» ot 8 oktsOps 2019 roma, No VII-60 «O ctparerun
pa3Butus HoBoro Y306ekucrana na 2022-2026 rogsn» ot 28 siuBaps 2022 roaa, Ne
VII-158 «O ctparerun «¥Y3o6ekuctan - 2030» ot 11 cenrsiops 2023 rona,
[ToctanoBnenusix Ne T1I1-5047 «O rocynapcTBEHHON MOJUTHKE B 00JACTH HAYKU U
Mepax Mo JajdbHEHIIeMy COBEPIICHCTBOBAHUIO TOCYIAPCTBEHHOIO YIpaBJICHUS B
MHHOBAalIMOHHOM pas3Butum» oT 1 ampena 2021 roma, NelIlI-5117 «O mepax mo
MOAHSATHUIO HAa KA4YE€CTBEHHO HOBBI YPOBEHb JAESATEIBHOCTH MO MNOMYJIApU3ALUN
M3YYECHUSI MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B Pecrybnuke Y30ekucran» ot 19 masg 2021 roga
Takke mnocraHoBiaeHueM Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y30ekuctan Ne610
«O Mepax Mo JanpHEWIIeMy YJIyYIIEHUIO KauecTBa MPENOJaBAHUS UHOCTPAHHBIX
S3BIKOB B 00pa30BaTENIbHBIX YUpEeXJICHUIX» OT 2 aBrycta 2017 roma u apyrumu
HOPMAaTUBHBIMH MPABOBBIMU aKTaMU, KacCalOIIUMUCS JAHHOU NEATEITbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HUCCICTOBAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUAM PA3BUTHA
HAYKH M TEeXHOJOru pecnyOauku. JlaHHOE WuCCIEIOBAaHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHBIM HAIMPABICHUEM Pa3BUTHUSI HAYKHM U TEXHOJIOTHI
pecnyOnuku I. «DopmMupoBaHHE CUCTEMbI WHHOBAIMOHHBIX HJEH U MyTeH uX
peanu3aiuu B COLMAIBHOM, IPAaBOBOM, SKOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, TyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM  Pa3BUTHH UH(OPMATU3UPOBAHHOTO oOmiecTBa U
JEMOKPATUYECKOTO TOCY1apCTBAY.

Crenenb m3ydyeHHoctu npoduaembl. FO. [ Anpecsn, F.C.CrenaHos,
B.C.Kybpsxoga, H.IO.1IBenosa, H.[.ApyTioHOBa, H.H.Ctenanogna,
T.B.Bunorpanosa, B.FO.Bukmane, M.H.MunuHa, BaJICHTHOCTb, W3YyUYCHUE
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX TPYII U UHTEPIpETAIUs aKTUBU3AIUU TIPEAMETHBIX TEM
B Pa3IMUHBIX  SI3BIKOBBIX U KYJbTYpHbIX  KoHTekcTtax  JIL.bmymdua,
A.B.Illep6akoga, A.B.BepOuiikasi, 10.B.®omenko, P.M.T"alicuna,
®.U.Poxanckuii, J[.M.Bomunrep, JI.M.Bap6apecu u apyrue.?

2 Anpecsin 10.J]. OmbIT onvcaHus 3HAYEHUH TJIAr0JIOB MO MX CHHTAKCMYECKUM MPU3HAKaM / TUNaM yIIpaBjieHus //
Bonpocs! s3biko3nanus. 1965. - C. 51-66; Anpecsan 0. Jl. Jlekcuueckast cemanTuka. CHHOHUMHUYECKHE CPECTBA
s3bika // M., 1974. - ¢.367; Crenanos 10.C. Nmena. [Ipeaukatsl. [Ipemmoxenns. M.: U., 1981. -360 c; KyOpsikosa
B.C. Tuns! s361Kk0BBIX 3HaUeHHH. CeMaHTHKa MPOM3BOHOTO ciioBa. M.: Hayka, 1981. - 200 c; llIsenosa H.1O. Eme
pa3 o rmarone "ObITh" Bompockl si3piko3nanus, 2001. - ¢. 3-12; ApytionoBa H.J[. Tumnbsl S3BIKOBBIX 3HAYCHHM.
Onenka, coOwithe, (akt. M.: Hayka, 1988. - 56 c; CrenmanoBa H.H. OcoOGeHHOCTH TJIarojJbHOW BaJCHTHOCTH
FOXKHOTE€CCEHCKOTO (CaMapCKOT0) OCTPOBHOTO TOBOpa Ha AnTae B CPaBHEHHH C COBPEMEHHBIM JUTEPATypPHBIM
HeMenkuM si3bikoM: Jluc. xaua. dumnon, Hayk: 10.02.04. -Bapnayin, 2002. - 244c; Bunorpamosa T.B. CemanTuka u
CHHTaKCHC aHTJIMHACKUX TJIar0JIOB, BBIPAKAIONINX MOHATHE HEIPOM3BOJIBHOTO 3BydaHUs: J[He. KaHI. (uion. Hayk:
10.02.04-H. Hosropom, 1999. - 210c; Bukmane B.FO. CemaHTHKO-CHHTaKCHYecKass H (YHKIHOHAIbHAS
XapaKTepUCTHKA MPEUIOKECHUH ¢ TaronamMu coobITHitHOM cemanTuku: ABroped. nuce. (10.02.04.). Mock. roc. nen.
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Hayunble pe3ynbpTaTbl HMCCIECIOBAHUN B S3BIKO3HAHUM 110 H3YYCHUIO U
aHaJIM3y CEMAHTHKHU TJAarojioB, KIACCHU(PHUKAIMU TIArojioB, CTPOCHHS TJaroJios,
CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH IJarojioB colMalbHbIX OoTHomeHui T.benseBa u
JI.N.Iaposckas, JI.W.[Huxanosa, KO.Habnrogaercs B paboTax Takux yYEHbBIX, KaK
Kprouxosa, I'.Baiitanosa.’?

PaboTa, cBA3aHHas C IJ1IarojioM B y30€KCKOM si3bIKO3HAaHUU A. Xomxkues, [' "
Moxno mnpuBectd padbotel [.MupcanoBa, M.XampaeBoil, A.MyMHHOBOH,
J.Hacunosa, b.PuzaeBa, M.MenrmumeBoii, M.CoaukoBoi, C.MyxaMMen0BOH,
N.KoxTeIpeBa U Ipyrux y4eHbIX U uccienoBareneil. B y30€KCKOM sI3bIKe OTAEIBHO
3aTPOHYTHl OCOOEHHOCTH TJlaroja, TaKhue KaK KaTeropusi TJIarojoB, TPYIIIbI
[JIaroJioB,  BBIPQXEHWE  TJIAroJIOB HAa  pa3HbIX YpPOBHAX C  JPYTUMHU
CJIOBOCOYETAHUSAMH, KATETOPUH TJIAroJIoB. *

CBsi3b IMCCEPTALMOHHOIO HCCJIEJI0BAHHUS € IUIAHAMH  HAy4HO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PpaldoT BbIicHIero o00pa3oBaTeJIbHOI0 WJIM HAY4YHO-
HCCJIeI0BATEIBCKOI0  Y4YpeXKJAeHHs, TIJe  BbINOJHEHAa  JUCCepTalus.
Huccepranysi BBIIOJIHEHA B pPAMKax HAay4YHO-HCCIIENOBATEIBCKOTO IPOEKTa

HHCTUTYT UM. Mopuca Topesa, 1989. - 16c; Jlekcuko-ceMaHTHYecKas TIJarojbHas CHUCTEMa COBPEMEHHOTO
Hemenkoro sseika: Asroped. uc. (10.02.04). Mock. roc. men. uHCTHTYT MM. Mopuca Topesa, 1975. - 60c;
Bloomfield, L. A set of postulates for the science of language. Language, 2(3), 1926. - P. 153-164; Illep6akoBa
A.B. CuHrakcuyeckass M JIGKCHKOCEMaHTHYECKasi COYETAEeMOCTh IJIArojioB TpHEMa W H3BATHS B COBPEMEHHOM
HemenkoM s3bIk (Ha marepumane rimaronos). ABtoped. mucc. Kammaun, 1975. - 30c; BepxxOunkas B.M. DBomrorus
TJIATOJIFHOW amo(OHMU B HEMENKOM sI3BIKE: MUCCepTalmus ... KaHamaata Qumionormdecknx Hayk: 10.02.04. -
Jlerunrpan, 1980. - 148 ¢; ®omenko HO.B. ['maromsr Tuma “coemuHsTE” B PYCCKOM s3bIKe. [IpoOiieMbl pycckoit
nexcukonorun. HoBocubupck, 1974, c. 11-19; Taiicura P.M. OOmas XxapakTepHCTHKa CEMaHTHYECKOTO IIOJIS
riaroyioB otHomenus. B xu.: ccnenoBanus nmo cemantuke. Yda, 1975, — ¢. 59-72; Poxanckuii @.U. ['naroibHble
KOHCTPYKLIMM C NPOCTPaHCTBEHHBIMH apryMeHTamu: aBTopedepaT Iuc. ... KaHauaara (UIOIOTHYECKHX HayK:
10.02.19 / Un-1 s3piko3Hanus. - Mocksa, 1992, - 21 c; Bolinger, Dwight Le Merton. English language -Syntax,
English language - Verb phrase. Cambridge, Mass: Harvard University Press. 1971. — 56p; Barbaresi L.M.
Morphopragmatics: Diminutives and Intensifiers in Italian, German, and Other Languages. Linguistic Society of
America. Vol. 73, No. 1. Mar., 1997.- P. 157-160.

3 Bensea T.M. PasBuTue CBS30YHBIX IJIATONIOB CTAHOBJIEHMS B aHIJIMHCKOM s3blke. ABTopedepar auc. Ha
COWCKaHHUE YUCH. CTCTICHU KaHauaaTa Guiroi. Hayk / 1-if JIeHuHTp. ToC. Tea. WH-T WHOCTP. 513. - Jlenunrpan, 1954. -
18 c; laposckas JI.U. CTpyKTypHO-BEpOATHBIM aHAIN3 CEMAHTUYECKUX KJIACCOB HEMELKHX IarosioB: Jluc. KaHi.
¢unon. Hayk: 10.02.04. - XapekoB, 1980. - 234 c; llluxanosa JI.M. CemaHTHKO-(h)yHKIIMOHAJILHEIE OCOOEHHOCTH
TJIarojoB CO 3HaYeHneM HauuHatenbHocTH: (Ha mar-ne pyc. u HeM. s13p1k0B): Jluc... kanz. ¢wuon. Hayk: 10.02.19. -
CapatoB, 1987. -215c¢; Kproukosa 10.B. CemanTuueckuil mojKiIacc TIarojioB cO 3HAUYEHUEM HEMPOW3BOJIHHOTO
KaueCTBEHHOTO M3MEHEeHUs: aBTopedepart auc. ... kKanauaara guronorndeckux Hayk: 10.02.04 / Poc. roc. nen. yH-T
nMm. A. W. T'epuena. - Cankr-IletepOypr, 2002. - 17 c; baiitanoBa I'. dopmupoBaHre HEMEIKON TJIarOJIbHOM
cuctembl. M3a-Bo Kazanckoro ynusepcurera, 1993. 85c¢.

4 Hojiyev A. Fe’l. — Toshkent: Fan, 1973. — 34 b; Mupcanos T.K. JTuckypc TapkuOua acrekTyas Ba TeMIOPAILIMK
Ma3myH udomacu. — Tomkent: HaBpys mampuéru, 2018. — 155 6; Xamrayeva M.G. “Ingliz va o‘zbek tillarida
yevidensiallikning kognitiv va pragmatik tahlili (sezgi fe’llari misolida)”: Dis...filologiya fanlari bo‘yicha filologiya
doktori: 10.00.06. -Samargand, 2022. — 68 b; MymuHoBa A.O. X03upru HeMHC Ba y30€K THIUIAPUAA FOPHII Xapakar
(ebITapuHUHT aclieKTyal ceMaHTukacu.)”: Juc...punonorus ¢dannapu Oyiinua dunonorus noxropu: 10.00.06. -
Camapkang, 2021. - 40 6; Myxamenosa C. Y36ex Tummua XapakaT (ebIapHHMHI CEMAHTHK Ba BAICHTIIHMK
xycycusmiapu. ®unon. ¢an. pok-pu. Hduc. aBroped. — Tomkenrt, 2007. — 40 6; Hacunos .M. IlpoGiemst
TIOpPKCKO# acriekrosnoruu. - JI.: Hayka, 1989. - 207 c; PusaeB b.X. [IpoGiema acrieKTHONH CEMaHTHUKH BPEMEHHBIX
(dhopM HemenKkoro riaroia. ACeKTHas ceMaHTHKa rpereputa. — T.: @an, 1999. - 121 ¢; Menrimesa M.b. Xapakar
Tap3u MabHOJAPUHUHT ¥30€K Ba MHIVIM3 THJUTApUAA OSpWivIIM Ba Oaauuii MaTHAa Tapkumacu: Punon. ¢an. g0k
(PhD). mmcc. - Anmmxon, 2021. - 125 6; Comukoa M.C. Xo3upru y306ek amaOuil THInAa (EbJ CTHINCTHKACH
(cemantnk acrextaa): Puon.gan. a0k... mucc. aBroped. - T.: 1991. - 25 6; Myxamenosa C.X. V36ex Tmmmma
xapakat Qeb/UTApUHUHT CEMAaHTUK Ba BAICHTIIMK Xycycustiapu: @uion. gan. mok. aucce. ... aBroped. — T.: 2007. —
46 0; KyukapraeB WM. Cemantuueckas KiaccH(PHKAIMS TJIATOJOB B Y30€KCKOM sI3bIKe // AKTyajabHBIE BOIPOCHI
pycckoit u y30ekckoit cemacuonoru. - Tamkenrt, 1981. - C. 19-31.
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kaeapel  aHraumiicko  guionorun  CaMapKaHJICKOTO  TOCYJapCTBEHHOTO
MHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB Ha TeMy: «BOIPOCHI JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKOTO
COCTaBa SI3bIKA U UX CPABHUTEIBLHOTO TUIIOJIOTHYECKOTO aHATU3AY.

Heab ucciaenoBanusi. COCTOUT B ONPEICICHUU JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX U
JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX OCOOCHHOCTEH TJIAroJOB COLMAJIBHOTO OTHOIICHUS B
aHTIIMHACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

3amauu uccjieI0BaAHNS:

W3yUYCHHE TMOHATUS  ‘“‘COlMAlibHbIE  OTHOIICHWS  KaK  BHES3BIKOBOM
KOHIENTYAJIbHON KAaTErOpHH;

OTpEJEICHNEe  KaTeropuajabHOr0  (yHKIMOHAIBHO-CMBICJIOBOTO  TIOJIS
IJ1arojioB, CBSI3AHHOTO C CEMAHTUKOM, JIEKCUKO-CTUIUCTUYECKUMU 0COOCHHOCTSIMHU
OOIIECTBEHHBIX OTHOIIICHHUM;

OMpENIeJICHNEe MECTa CEMaHTUKW TJiaroia B (OPMUPOBAHUU CEMAHTUKHU
OOILIECTBEHHBIX OTHOIICHUH M COMOCTaBJICHUE B AaHIMVIMMCKOM U Y30€KCKOM
A3bIKaX;

ONMCAHWE BAJCHTHBIX CBOWCTB TIJIaroJiOB COLMAJIBHOIO OTHOUICHHS B
aHTJIMACKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX Ha OCHOBE CEMaHTHYECKOW TEeopuH O
BAJICHTHOCTH IJ1arosia.

O0bekTOM Hccaen0BaHMs ObUTM  BBIOpaHBI  TJIAroJibl, BBIpAXKAIOUIUE
OOIIECTBEHHBIE OTHOIICHUS B aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX.

IIpeameTom mMcciea0BaHUsl SBISIOTCS YHHBEPCAJIbHbIE M CHEIU(PUIECKUE
JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKHE U  JIMHTBOKOTHUTHMBHBIE  OCOOCHHOCTH  IJIaroJioB
COIIMAJIHBIX OTHOIIICHUN B aHTJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX.

Metoabl ucciaenoBanusi. B 1aHHOM HCCIIEIOBaHUM HWCIOJIB30BAaHbI METOJIbI
JETEPMUHUPOBAHHOIO aHAJIM3da, KOMIIAPATUBHOIO aHalIW3a, OIMCATEIBHOIO,
KOHLENTYAJIbHOTO, KOHTEKCTHOTO aHAJIN3a.

HayuyHast HOBU3HA HCCJIeIOBAHMS 3aKJIIOYACTCH B CJIeIYOLIEeM:

YCTaHOBJICHO, YTO B KOHIIENTOC(Eepe COIMaIbHBIX OTHOIICHUH B aHTJTUHCKOM
U y30€KCKOM SI3bIKaxX TJIaroJibl COIMATBHBIX OTHOIICHWM BBHIMOJHSIOT (PYHKIUIO
OOBEKTUBAIIMN B KAa4€CTBE HEOTHEMJIEMOW YacTH TakuX (peiMOB, KaK OKa3aHHE
COTNPOTUBJICHUS, BBIPAKEHHE HECOIJIacHsl, B3aUMHBIM KOH(JIMKT, KOHKYPEHLIUSI, a
TAKXKE JIPYHKECKOE COTPYAHUUYECTBO;

JIOKa3aHO, YTO B CPAaBHHUBAEMBIX S3bIKaX CEMaHTHUKA MpEAuKaTa TJIarojoB
COLMAJIBHBIX OTHOIICHUW MPOSBISETCS B AKTUBU3AIMU TAKUX KaTErOpUH, Kak
TEMMOPAJIbHOCTb, JJOKATUBHOCTh, IPUYMHA JACHCTBUS (Kay3aTUBHOCTD), CICACTBUE
(KOHCEKBEHIIHS);

000CHOBAaHO TO, YTO COLMAJIBHBIC TJIArOJbl B aAHAIM3UPYEMBIX S3bIKAX
JIEMOHCTPUPYIOT CJIOKHYIO CHCTEMY OTHOIIEHUN dYeloBeKa U OOIIEeCTBA MEXITY
JIBYMSI SI3bIKAMH, BBIABJISIIOT KJIACChl W TPYINNbl  COUMAIBHBIX TJIaroJjos,
YCTaHaBIMBAIOT (DYHKIIMOHANBHYIO 33/1a4y UX CEMaHTHYECKUX M MParMaTuyecKux
0COOEHHOCTEH Ha OCHOBE BaJICHTHOCTH;

JIOKAa3aHO, 4YTO JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKHE M JIMHIBOKOIHUTHMBHBIE CBOMCTBA
IJIaroJIoB COIMAIbHBIX OTHOILIEHUN B y30€KCKOM SI3bIKE OCHOBAHbI HA YBaXKEHUH,
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BOCIIMTAHUU U KOJUIEKTUBU3ME, TOTJAa KaK B aHIJIMICKOM SI3bIKE OHU B OoJblLIEH
CTETICHH PEeaTM3YIOTCS Yepe3 MOHITHS UHAUBUAYATH3Ma U TUYHON CBOOOIBI.

IIpakTH4yeckue pe3yjbTaThl HCCJIEI0OBAHUSA 3aKIIFOYAIOTCS B CIEIYIOLIEM:

ONPENIEIICHO CEMAaHTUYECKOE COJEPKAHME TIIATOJIBHBIX TPYIIl B AHIIMHCKOM
U y30€KCKOM s3bIKaxX, OINpeAereHo (YHKIHMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKOE IIOJe
IJIaroJIOB COITMANIbHBIX OTHOIICHUN B 00OHX SI3BIKAX;

JOKa3aHO, YTO pEe3yJbTaTbl, KaCaloHUeCs JEKCUKO-CEMAHTHUYECKUX W
JIMHIBOKOTHUTHBHBIX OCOOEHHOCTEHM IJIAroJIoB COIMAJIBHOIO OTHOIIEHUS B
AHTJIMACKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX, SBIIIOTCS OCHOBOWM 171l (hOpMUpPOBaHMS
BAKHBIX  HANPABICHUHA  TEOPETHKO-NPAKTUYECKOr0 aHaiu3a B o0yactu
MOP(OJIOTUH, TUHTBUCTUKU TEKCTA, TUCKYPCOJIOTUH, TUHTBOKYJIBbTYPOJIOTUH;

000CHOBaHO, YTO pEe3yJbTaThl MPOBEJCHHBIX HCCIEAOBAaHUI MPUOOpETAIOT
BAKHOE 3HAYEHHWE HE TOJbKO JUIsl JIMHTBUCTHMYECKOW HAyKH, HO H IS
KYJIbTYpPOJIOTHYECKON HAYKH.

JlOCTOBEpPHOCTL  pe3yJIbTATOB  HCCJICAOBAHMA  OOBACHAETCA  YETKOH
IOCTAaHOBKOM MpoOJIeMbl B HCCIEAOBaHWH, OOOCHOBAHHOCTBIO CJEJIAaHHBIX
BBIBOJIOB METOJAaMHU JE€TEPMUHUPOBAHHOIO AHAJIN3a, KOMIIAPATHMBHOIO aHAJIM3a,
ONMCATENIBHOIO, KOHLENTYaJIbHOI0, KOHTEKCTHOIO aHaJIN3a, HCIOJIb30BaHUEM
JOCTOBEPHBIX TEOPETUYECKUX MCTOUYHMKOB M HAaydHOM JHUTEpaTypsl, cCOOpOM
OPUMEPOB U3 XYJ0KECTBEHHBIX NPOU3BEACHUHN, COOTHECEHHOCTBIO PE3YJIbTaTOB
TEOPETUYECKHUX W NPHUKJIAJHBIX UCCIETOBAHUMN.

HayuyHo-npakTH4eckass 3HAYMMOCTb pe3yJbTaTOB HCCIeA0BaHuA. B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM M Yy30€KCKOM SI3bIKaX OY€Hb BaXXHBIM CUHUTAETCS
pa3lieIbHOE W3YYEHUE TIJ1arojoB COLMAIbHBIX OTHOIICHHM, UX CEMaHTUYECKHUX
IpyII, TEOPETUUYECKOE M3YyUEHHUE SI3BIKOBBIX €IUHUI], PE3yJIbTaThl TaKOW paboThI
OTIPE/EISAIOTCA TEM, YTO OHM MOTYT BHECTHM OCOOBIH BKJaa B pa3BUTHE OOLIEH
TEOpUU, B BHIOOP KOHKPETHOIO TMOHSTHS M MaTepuana B CpPaBHUTEIbHOU
THUITOJIOTMH, TEOPETUYECKON IrPaMMaTHKE.

[IpakTrueckass 3HAYMMOCTb pE3YyJbTAaTOB MCCIECIOBAHUS 3aKJIIOYaeTCs B
auddepeHIranuy  SI3bIKOBBIX M PEYEBBIX SBJIEHUH B CHCTEME BBICIIETO
o0pa3oBaHUsl, JTOCTM)KEHUM aHalIM3a XYJ0KECTBEHHOIO TEKCTa, IPOBEACHUU
CHEIUaIbHBIX KYpCOB M CEMHUHAPOB MO CPaBHUTEIBHOMY S3bIKOBOMY aHAJIU3y
JUTEPATYPHBIX HCTOYHUKOB, CO3JaHUM YYEOHHMKOB M Y4eOHBIX MOCOOMM 1O
JUCHUIUIMHAM “‘MEXKYJIbTYpHBIA quanor’, “lIIparmaauHreucTuka’, “COBpEMEHHOE
A3BIKO3HAHME”, a TakXKe CIYXXAT JUIsl YCUJIEHMH TMPOIMaraHibl H3y4YeHUs
MHOCTPAHHBIX SI3IKOB B CPEICTBaX MacCOBOM MH(MOpMAIIUH.

Bueapenue pe3yabraToB HcciaeaoBaHusd. Ha OCHOBE HAyYHBIX Pe3yJIbTATOB,
IIOJIy4EHHBIX B IIPOLIECCE CONMOCTABUTEIBHOIO aHAIN3a JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON U
JMHTBOKOTHUTUBHOM pEMpE3eHTAIlMM TJIaroJioB COLUMAIBHBIX OTHOIICHU B
AHTJIUIICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX:

TEOPETUUECKHUE BBIBOJIBI OTHOCUTEIBHO (DYHKLIMK OOBEKTUBU3ALMHU IJIarojoB
COLIMAJIbHBIX OTHOILIEHUI KaK HEOThEMJIEMON YacTU TaKUX PpeiMOB, KaKk OKa3aHUe
COTIPOTHUBIICHUS], BBIPAKEHUE HECOTJIacHsl, B3aUMHBIN KOH(IUKT, KOHKYPEHLIUS U
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JIPYKECKOE COTPYJHUYECTBO B KOHIENTOCHEpPE COLMAIBHBIX OTHOIICHHH B
AQHTIIMACKOM ¥ y30€KCKOM  SI3bIKaX  WCIOJB30BAaHBI TPH  peaM3aIluu
WHHOBAIIMOHHOTO  HWccaeaoBaTenbckoro  mpoekta  1-204-4-5  «Cosnmanue
BUPTYQJIIBHBIX PECYPCOB HAa OCHOBE HWH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIX
TEXHOJIOTUH MO MPEIMETAM CIIELIUATIBHOCTH «AHTJIMMCKUH SI3bIK» U BHEIPEHUE UX
B Yy4eOHBI mpolecc», pealn3oBaHHOr0 B (CamapKaHICKOM TOCYAapCTBEHHOM
UHCTUTYTE HWHOCTpaHHBIX s3bIKOB (cmpaBka Nel035/02 CamapkaHckoro
rOCyJIapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MWHOCTPAHHBIX s3bIKOB OT 18 mas 2024 roma). B
pe3yiibTare 000raTUiIOCh CoAepkaHue UH(POPMAIIMKU O JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKUX U
JMHTBOKOTHUTHUBHBIX ~ CBOMCTBAaX  TIJIArOJOB  COLMAJBHBIX  OTHOIIEHUH B
CpaBHUBAEMBIX SI3bIKAX;

TEOPETUYECKUE BBIBOABI OTHOCUTEIBLHO MPOSIBICHUS AaKTHUBHU3AIMM TaKUX
KaTeropui, Kak TeMMNOpPaJbHOCTb, JIOKATUBHOCTh, IPUUYMHA JIEUCTBUS (Kay3aTHUB),
CleCTBUE (KOHCEKBEHIIMS) B CpPAaBHUBAEMBIX S3bIKAX OBUIM HCIOJIL30BaHbI B
3apyoexxaoM mpoekte EBpomneiickoro Coro3a Erasmus+ 585845 EPP-1-2017-ES-
EPPKA2-CBHE-JP «CLASS: Development of the interdisciplinary master
program on Computational Linguistics at Central Asian universities»,
peanu3oBaHHOM B CaMapKaHACKOM TOCYJapCTBEHHOM HWHCTUTYTE€ WHOCTPAHHBIX
s361K0B B 2017-2020 rr. (cipaBka Nel1033/02 CamapkaHICKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
WHCTUTYTa HWHOCTPAHHBIX s3bIKOB oOT 18 mas 2024 roma). B pesymnbrare
peanu3anuy MpoeKTa OblIa TMOBBIMIEHA 3(PHEKTUBHOCTh HCIOIB30BAHUS HOBBIX
TEXHOJIOTUI B OpPraHU3aIliu Y4eOHOTrO MpoIecca B BBICIIUX YUYEOHBIX 3aBEICHUSIX
VY30ekucrana, yCOBEpIIEHCTBOBAHBI CYIIECTBYIONIUE MPOTpaMMbl U y4eOHbBIC
IIOCOOHSL;

BBIBOJIBI U PE3YyJIbTAThl O TOM, YTO COITMAJIbHBIC TJIarojibl B aHATU3UPYEMBIX
S3BIKAX JIEMOHCTPUPYIOT CJIOXKHYIO CHCTEMY OTHOIICHMI 4YelloBeKa M 0O0IecTBa
MEXIY IBYMS S3bIKAMH, BBISBISIOT KJIACCHI M TPYMIBI COIMATBHBIX TJIAroJIOB,
YCTaHABIMBAIOT (DYHKIIMOHAIIBHYIO 33/1a4y UX CEMAHTHYECKUX U MParMaTuyecKux
OCOOEHHOCTEW Ha OCHOBE BAJICHTHOCTH OBUIM HWCIIOJIB30BAaHBI TPU MOJATOTOBKE
CIEHApUEeB yTpeHHUX mnporpamm «AccamoMm, Camapkasa!», Tenenepenay
«KauectBeHHoe oOpa3oBaHue — OCHOBa Mporpeccay u «Oronék» CamapkaHACKON
obnacTHOM  Tenepaanokommnanuu  (CrpaBka Ne01-07/126  Camapkanackoi
oOnacTHOM Tenepaguokomnanuu ot 29 mas 2024 roga). B pe3ynbrare HaydHbIE U
MPAaKTUYECKUE  BBIBOJBI  MOCIYXWJIU  JaJbHEHIIEMY  COBEPIICHCTBOBAHUIO
COJIEpKaHMsI MaTepUaJIOB, MOJTOTOBJICHHBIX Il OyAYIIUX MPOTpaMM U Mepeaad,
00OoraIieHuI0 UX HayYHbIMU JJ0Ka3aTeILCTBAMMU.

AnpobGanusi  pe3yabTaToB  HccjaenoBaHusi. OCHOBHBIE  pE3yJIbTaThl
UCCIIeIOBaHUsI ObUIM OOCYXJEHBI Ha 3 MEXIYyHApOJHBIX U 3 pecimyOJuKaHCKHUX
HAay4YHO-TEOPETUYECKUX KOH(EPEHIIMSIX.

Ony0,IMKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HcciaedoBaHusi. Bcero mno Teme
JUCCepTaIMK OMyOJIMKOBaHO 12 HayyHBIX paboT, B TOM YMCIE S CTaTeil B HAyYHbIX
U3JIaHUAX, B KOTOPBIX PEKOMEHJIOBAHO OMYyOJMKOBaTh OCHOBHBIE HAy4YHbIE
pe3yabTaThl JOKTOPCKUX JuccepTanui Beiciieil aTTecTallMOHHOM KOMHCCUU
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PecnyOnmuku Y30ekuctan, u3 HuUX 4 pecnyOnuKaHCKUX W 1 omyOJuKOBaHBI B
3apyOEKHBIX JKypHAJIaX.

CTpykTypa u o0beM auccepranmu. Jucceprauus COCTOUT U3 BBEICHHUS,
TpeX TIJaB, 3aKJIIOYEHUs M CIUCKa HCIOJb30BaHHOW JIMTEpaTyphl, Bcero 124
CTpaHUII.

OCHOBHOE COAEP KAHUE IUCCEPTAIIU

Bo BBegeHuMm 00OCHOBaHBI aKTyaJIbHOCTh U HEOOXOJUMOCTH TEMBI
JUCCEPTALIMM, ONpPENENEHbl LEJIb U 3aadyd HUCCIEIOBAHMS, OOBEKT, MPEIMET U
MaTrepual UCCIEeI0BaHUs, MOKa3aHO COOTBETCTBUE HMCCIIEOBAHUS MPUOPUTETHBIM
HaIlpaBJICHUSIM pa3BUTUS HaykKh M TexHosoruii B PecnyOnuke VY30ekucraH,
U3JI0)KEHa Hay4yHas HOBHU3HA U MPAKTUYECKHE pe3yJbTaThl MCCIIECIOBAHUS.
OO0oCHOBaHa  JTOCTOBEPHOCTh  TOJYYEHHBIX  pE3YyJbTaTOB, PACKPBITO  HUX
TEOPETUYECKOE U MpaKTH4ecKoe 3HaueHue. [IpuBeneHbl cCBeNeHUs O BHEIPEHUU
pe3yiabTaTOB HCCIEAOBaHUS B NPAKTUKY, 00 anpoOanuu, pe3ysbTaTax,
OIMyOJIMKOBaHHBIX pab0Tax U CTPYKTYpE IUCCEPTALUU.

IlepBasg riiaBa auccepranuu HasplBacTcs “JIMHrBHCTHMYECKHE MOAXOABI K
ONMHUCAHUIO CEMAHTHKH IJIaroJioB”, B HEW OTPaKEHbl TaKHE IPOLIECCHI, KaK
JEKCHUKO-CEMAHTHYECKOE 3HAYEHHWE IJIAroJIoB, NpPUHAIEKAIIMX K TpyIIe
OOLIECTBEHHBIX OTHOILIEHUH, UX MECTO B MPEAJIOKEHUH, aKTUBU3AIUs aClEeKTHON
ceMaHTUKH. [lpym aHaiM3e €IMHHI, OTHOCAIIMXCSH K JIEKCMKO-CEMAHTHYECKOU
rpynmne, B IEHTPE BHUMAHHUS JOJDKHO OBbIThb HMMEHHO IOHMMaHHE CaMOro
Jaekcuyeckoro 3HauyeHus. Crneayer oOpaTUTh BHHUMaHHE Ha HOMMHALUIO
“IaKOHMYHOCTH M TOYHOCTH ", OTMEUEHHYI0 HUKUTHHBIM.

Ha 5TOM MecTe HeNb3s HE COINACUTHCS ¢ MHeHumeM Y dumiesoit®. ABrop
YTBEPXKAAET, UTO CJIOBECHbIC MPU3HAKU BO3HUKAIOT B pe3yjbTaTe OOBEKTHUBALUU
YeJIOBEKOM B COIMAJIbHOM JKU3HM M B HPOLECCe TPYAOBOrO OMbITa JUOO
TEOPETUUECKH NMPUOOPETEHHBIX 3HAHUW W MpPEJICTaBICHUM, MO0 TEOpeTHYECKU
NPUOOPETEHHBIX TMOHATUA B OIPEACIICHHON CloBeCHON ((hoHEeMaTH4YecKo)
LEMOYKE ITUX SA3BIKOBBIX CPENICTB.

OTtpaxkeHue onpeeIeHHOr0 3HaYEHUs MOCPEJCTBOM SI3bIKOBBIX (POpPM Bceraa
00yCJIOBJIEHO KaK (pOpPMHUPOBAHUEM, TaK U 3aCTOEM MOHSATUH B CO3HAHUU YEJIOBEKA.
OTOT mpouecc MPOUCXOAUT M3 €CTECTBEHHOW MOTPEOHOCTH YEIOBEKAa B ATUX
BELIaX WJIM SBJICHMSIX, BBITEKAIOIIMX W3 CBOWCTB MpeAMETa U PEaTbHOCTH
uaeanbHOM (GopMmbl. [lo 3TOil mpuuMHE $3BIK CIEAYET MPU3HATH BbIPAKECHUEM
peanbHOCTH, KOTOpash HEMOCPEICTBEHHO OTPaKaeTCsi B MBIIUICHUH YEJIOBEKa.
S3bIK CyllIecTBYET B TaKOM peasibHON (hopMe, Kak CO3HaHHE (MBIIIJIEHUE), TO €CTh
3T0 (hopMa OMNpeNeICHHOr0 YyBCTBA WJIM PEaJbHOCTH, BOIUIOUIEHHAs B CJIOBaXx,
¢pazax, (pazax U MNpPeMIOKEHUAX U TIepeHeceHHas B peub. OH  sABIsSETCS
IPOLYKTOM OIPEIEICHHOW KOPPEIUPOBAHHOM IOCIENOBATENBHOCTH 3BYKOB pE€UYH

5> Huxutun M. B. Jlekcudeckoe 3Hauenue coBa (CTpyKTypa u koMOuHaTopuka). — Mocksa, 1974. — ¢ 6.
6 Vumuesa A.A. Jlexcudeckoe 3nadenue. (IIpMHIMN CEMaHTHYECKOTO ONHUCAHMA JTekcuku). — Mocksa: Hayka,
1988. —c. 24.
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00pa3oB, MOHATUH, CUTYyaIMH, KOTOPBIE OTPAXKAIOTCS B COBHAHUM HOCUTEIS A3BIKA.
B stom m 3akmouaercs crienuduika apTHKYJISIIMOHHONW pEeYd YelIOBEeKa, KOTopas
GopMupyeTcs Ha CThIKe YacTel peun.’

M.B.HukutiH 1 €ro eJuHOMBINUICHHWK HuccheaoBaHusax A.A.YdumieBoit
JIEKCUYECKOE 3HAYCHHUE CJIOBA PACKPBIBACTCS KAK OMPEAECIUTENb ONPEACICHHOIO
“nouatrusi”. B CcBOWO ouepellb, IMOCKOJIbBKY TIOHSITUE OMpEAEsieT CBOE
CYIIIECTBOBAHME KaK CYIIECTBEHHBIH (aKTOp, OHO OOOCHOBBIBAET, UYTO OHO
CYIIIECTBYET Aake B (popMe OMpeIeTICHHON peaTbHOCTH, HE CBSI3aHHOMW C SI3BIKOM.
B peun, omHako, Hapsgy C TEM, YTO OHA COCTaBJISIET OCHOBY SI3BIKOBOMU
KOMIIETEHIIMH, OHA UMEET MECTO B TECHOW CBSI3M 3HAYECHUS C PEATBHOCTBIO U €T0
TOYHOCTH W aOCTpaKIMy, KaK OHOMOTEMBbI U CJIOBa, HECYILETr0 3HA4YeHUe, Kak
WHJIMBUAYAJIBHOTO, TAK U KAaTETOPUATIBLHOTO MOHATHS.

[ToHnMaHnEe 3TUX aCMEKTOB JEKCUYECKOTO 3HAYCHUSI CUUTACTCS BAXKHBIM. 110
ATOM MpUYMHE B mpoliecce kiaccudukanuu GpeHomeHna Bocnpustus BeenenHnoit u
€ro pe3yJbTaToOB, UMEIOIIUX KOHIENTyalbHOe, Prnocodckoe, OHTOIOTHYECKOE U
MO3HABATEJIbHOE 3HAYCHHE, TMOSIBISAECTCS BO3MOKHOCTh aHAIN3a KOTHUTUBHOM
napagurMbl B pa3pese IUCKypca.

['marosisl COUMANBLHOTO OTHOIIEHUST OOBIYHO 3aHMMAIOT BAXKHOE MECTO B
OCBEIICHUH CEeMaHTUKU 00bekTa. ColMaibHOE OTHOIIEHUE CYUTACTCS MPOIYKTOM
HEMOCPEACTBEHHOM IT03HABATEIbHOW JesITeNbHOCTH. [lodTOMy OcCBeTieHue
3aBUCHUMOCTH COLMAIHOTO OTHOIIEHUSI OT I[I03HABaTEIbHOW JAESTEIbHOCTU
OCYIIECTBISIETCS  HEMOCPEACTBEHHO 4YE€PE3  HCHOJIb30BAHUE  OIPEICIICHHBIX
JIEKCUYECKUX CPEJICTB.

HUcxons w3 cBoeil 005acTh, KOTHUTHUBHUCTBI KJIACCUPUIUPYIOT OTHU
HCCIICIOBAHUS, ONMUCHIBAs HMX TaKUMHM TEPMHUHAMH, KaK “MBICIM O MHpE”,
“IK3UCTEHIMANBHBIN OMNBIT, “KOHLUENTYyalbHbIA AHUCKypc’. Eciam paccyxnaTh
BOKPYT ATOW MBICJIH, TO B KOHIIENITYaJIbHOM I0JI€ a0CTPAKTHBIN KOHIIENTYaJIbHbIN
JUCKYpC, OMNMUCBIBAEMbId IOCPEACTBOM  aHAJUTUKO-3KCIIPECCUBHOTO  MYTH,
paccMaTpUBaeTCAd KakK I1EJOCTHOE TMOHATHE, TO JAaHHYK KOHIIECHIUI0 MOXHO
CPaBHUTH C BJIOXHOBEHHUEM OT BOCHPUSTUS BJEMEHTOB KW3HU M MHTEPHpPETAIIUU
MX B OINPEICICHHOM CMBICIIE.

B crpykType TrarojioB COIMAIbHOIO OTHOIICHUS MbI  HabrogaeM
BOCIIPUSATHE OTHOIICHHWM dYeloBeka M oOiecTBa. Mbl paccMaTpuBaeM OCHOBHBIC
3HAYCHUS, BBITEKAIOIINE U3 ATOr0, KaK BAXKHYIO 1I€JIb WU, TOBOPS TPATUIIMOHHON
TEPMUHOJIOTUEN, KaK CUMBOJI. [Ipy aHanm3e riaroJioB COLMAIbHBIX OTHOIIECHUH
aKIEHT JeJaeTcsi Ha TEeX acCleKTax NPEeJIoKEHUs, KOTOPbIE COCTAaBISAIOT
GbyHKIIMOHATBHBIE (YHKIIMM CHHTAKCUYECKOTO COCTaBa. BaXHO HU3Yy4uTh 3Ty
IPYIITY TJIArojioB B JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOM (TJ1arojl Kak JeKceMa), CeMaHTHUKO-
CUHTAaKCUYeCKOM (TJlaroJi Kak KOMIIOHEHT TMPEeJIOKEeHUs) W JIUHAMHUKO-

(QyHKIMOHATEHOM (IJIAroJ JeHCTBYET KaK JeHCTBHME UM COCTOSHUE) acIeKTax®,

" Voumnesa A.A. Jlexcuueckoe 3Hauenue. ([IpUHIMI ceMaHTHYECKOTO OMMCaHMs JeKkcukn). — Mocksa: Hayka,
1988. —c. 113.
8 Tak B.I'. Teopetnueckas rpaMmaTuka (ppaHIy3ckoro s3eika. — Mocksa, Jlo6pocser, 2000. — C. 146.
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[Ipupona  raro’aoB  COLMAIBHOIO  OTHOWIEHHSA, a  OTPAXKEHHUE
BHEJIMHTBUCTUYECKOTO COOBITHSI B pEeUH, Onpeersercs (pakTopamu, JeKaIUMU B
OCHOBE CYOBEKTHO-OOBEKTHBIX OTHOIICHHUH.

@peiiM-3T0 CTPYKTypa MOHATHUS (3HAHUS), COCTOSINAS W3 B3aUMOCBS3aHHBIX
CJIIOTOB (KOMIOHEHTOB). [Ipy 3TOM KOJIMYECTBO CIOTOB COBHAAAET C KOJIMYECTBOM
MOJCIIUPYEMBIX  CHTyallMd. paMKH  SBISIOTCS  MaTepUualioM  SI3bIKOBOTO
WCCJIEIOBAHMS M TNPEJICTABIICHbl JMHIBUCTAMHM KaK OO0BEKT aHanu3a. C HaydyHOH
TOYKH 3peHus (Qpeiimpl 00pa3yloT KOTHUTHBHYIO Mojaens. Dpeitm wumeer
ONPENEICHHYIO CXEMY U MOPSAOK M300paKEHUsSI KOHKPETHON CUTYallMH, U 3TOT
¢peiiMm oOIEHMBAeT €€ Kak MOJAENTb. OJTa KOTHUTHBHAs JIEKCUYECKash MOJENb
CEMaHTUYECKH, JIMHTBOKYJIBTYPHO CTPYKTYPHUPOBAHA, 10/Ipa3yMeBaeT
onpeneneHHbld mwaodnoH. Takum oOpazoM, ppeliM Takke UMEET rpaMMaTHYECKUE,
CEMaHTUYECKUE U CUHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH, TPUCYILHUE TIAroy.

TemaTnueckue OTHOWIEHHUS (WJIM TEMATHYECKHE POJM) OTHOCATCA K
CEMAHTUYECKUM pPOJISIM, BO3JIO)KEHHBIM Ha KaXIbld apryMeHT rjaroja. OTH
OTHOLIEHUS IOMOTAI0T ONHUCATh Pa3JUYHbIE XapaKTEPUCTUKH TIJIaroja, Takhe Kak
UCIIOJIHUTEIB, CPEJICTBO, A/IPEC U CBA3aHHBIE C HUMUA KOHTEKCTBI.

C nmomouipl0 Takoro OIpeeseHHs] OTHOLIEHUI 0o0Jiee TOYHO OMMCHIBAIOTCS
OTHOLIEHUS CTPYKTYPBI U 3HAYEHHUS B A3BIKOBOM cHCTEME. B JIMHIBUCTHKE MOXKET
OPUMEHATBCA B TakuX O0JNACTAX, Kak TpYINIUPOBKA TIJIAroJOB HAa OCHOBE
TEMaTUYECKUX OTHOUIEHUM, IOHWCK O3KBHMBAJICHTHBIX TJIaroJOB B IIEPEBOJE,
ONPENEIICHUE COJEPKAHUS MPEIOKEHUIM B CHUCTEMax BOCHpUATUSA pedur. OaHaKo
HAJIMYME TEMATHYECKUX POJIEH TaKXKE IO3BOJSET CPAaBHUBATh CHUHTAKCUYECKUE
KOHCTPYKLMH B PA3HBIX A3BIKAX.

Bo Bropoil rnaBe auccepranuu “CeMaHTHYeCKOe ONHMCAHHME TJIAroJioB
COIMATBbHBIX OTHOLIEHWH” H3JI0KEHbI JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE OCOOEHHOCTH,
paMKd U TPOTOTHIHBIE OCOOEHHOCTH TJIarojOB COLMAIBHBIX OTHOLUEHUH B
aHrauiickoMm #  y30ekckoM  s3blkax. OJHMM W3 OCHOBHBIX MPUHIUIIOB
CPaBHUTEIBHOTO SI3BIKO3HAHMS SIBJIAECTCA JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOE CPABHEHUE Ha
(oHE CEeMaHTHMUYECKOro TOJS M3yYyaeMbIX S3bIKOB, Ojarogapss KOTOPOMY
CTAHOBUTCS BO3MOXHBIM CpaBHEHHE, pa3JeliCHHE JIEKCUUYECKUX EIUHUII,
JEKCUYECKUX €IWHMI] Ha ONpeleJeHHble TPYyNmbl MO HX KaTeropualbHbIM
IpU3HaKaM.

HenocpenctBeHHbIM — NPOAYKTOM  MOHSITHIHOTO  MpolLiecca  CUMTAETCS
pacuIMpeHue TPyNI TJarojoB 3a cUeT NPUMEHEHHUS aJeKBAaTHBIX MOAXOA0B U
METOJIOB JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOr0 aHajn3a, PACIIMPEHUE UX TOXKJIECTBEHHOCTH,
macmTaba 3HaYeHUs, OOBEAMHEHHS B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTaX C JAPYTrUMHU
A3BIKOBBIMM ~ €UHUIAMH  PA3HOIO YPOBHA M TEM CaMbIM pacUIMpEHHE
MHO>KECTBEHHOCTH 3HAUCHHI.

BONBIIMHCTBO TIJIaroJioB  COLMAIBHOTO  OTHOIIEHUS MOAU(DHULIHPYIOTCS
€IMHHLIaMd B NpPeauKaTUBHOM  QyHkuuu.  OTHOCHUTENBHO  CYLIHOCTH
npeaukatuerocTH H.J[. ApyTronoBa® paccyKaaer ciaemyromumM o6pa3oM: “CoOCTOUT

®Apytionosa H.JI. Tumbl s361k0BbIX 3HaueHnii. Mocksa, Hayka. 1988. — c. 34,
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B YCTAQHOBJICHHM M OLICHKE CTATHYECKUX CBOWCTB M AUHAMHYECKUX MIPOSIBICHUMN
00BEKTOB JEHCTBUTEIHLHOCTH, NX OTHOIICHUS APYT K APYTY .

Unentudunupyromnas CeMaHTHKa OTHOCHUTCS K  MPOCTPAHCTBEHHOMY
napamerpy BceenenHon. B HeM cemMaHTHMKa CKa3yeMoOro peryJImpyercs
BPEMEHHBIMU CpPEJICTBAMH. OTH CEMAaHTUYECKHE THIIBl CBS3aHBI, OOBETUHSA
MPOIIECCHl TPAHCHOHUPOBAHUS, OOMEHA, CO3JaHUS CYXKICHUM pa3HOM CTeneHu
abcrpaxmun.1°

[Ipy KM3ydYeHUM CEMAHTUKU TJIAaroJioB COLMAIBHOTO OTHOIICHUS HE CIIEIyeT
3a0bIBaTh, YTO OTH TIJarojibl, HApsSay C BBIPAKCHUEM KOMMYHHKATUBHBIX,
COIIMATILHO CTAaTYCHBIX SIBIICHWM, OyAyT HalleJICeHbl Ha pEAIUH U MPEIMETHI,
oOnanaromye cBoWcTBaMU (u3udeckoro jaeiicteus. Ho MHorme w3 HuUX
COCPEIOTOYEHbl HA BBIPAXXEHUM KOHIICMIIUMA, CBSI3aHHBIX C Pa3IUYHBIMU
OTHOILICHUSIMU, & HE TOJIBKO C (PU3UYECKUM JABUKECHUEM.

[lo moBoAy aKTHUBMU3AllUM B PEUYU TJIAroJIOB COLMAIIBLHOTO OTHOIICHHS b.
[Tortee pemaer cuepyromee 3amedanue. OH  yTBEpPKIAET, 4YTO TJIArOJIbI
COI[MAJIbHBIX OTHOIICHUI pa3BUBAOT MHOTO3HAYHOCTh, HIYIIYI0O B Pa3HbIX
HaIpaBJICHUSX: Y HHUX €CTh TaKU€ OPHUEHTAIMU, KAK IPOCTPAHCTBO, BPEMS U
MOHSTHE, 00IIECTBO, OTHOIICHUE U MOHUMaHUE (MIPOCTPAHCTBEHHOE, BPEMEHHOE U
HOTHUOHEJILHOE).

Ota JucKpeTHash TpeXMepHas MOJEINb IMPEACTaBiIeHa CIEAYIONUM 00pazoM:
IPOCTPaHCTBEHHBINH A, BpeMeHHOM B, conunansaelii A ve B.1!

CnenoBatenbHo, pedepentHas  BceneHHass — comepKuUT — CleIyIOLIue
napameTpbl: pedepeHTHBIM MHUpP: TMPOCTPAHCTBEHHBIM A, BpemMeHHOU B,
IPOCTPAHCTBEHHEIN. 1

Ecnu yuectb, 4TO ceMaHTUKa OINpPENEIUTENs Tjarojia OpUEHTUPOBaHA Ha
rmapameTp JAeucTBUs BceneHHOW, CEeMaHTHMKa CKa3yeMOro OpraHu30BaHa IO
MOKA3aTeNI0 OTHOILIEHMS, TO 3HAYEHMS, KOTOpbIE NPEACTABISIOT HMEHHO
ckazyemble, TUDPEpeHINPYIOTCA, a 3HAUYCHUS COIHAIBHOTO WIH (U3HYECKOTO
JEUCTBUSL TONUPYIOTCA. Pa3nuume T71arojioB N0 3HAYEHUIO Pa3auyaceTcs
cienyromuM obpazoM. Hampumep, riaroiasl COIUAIBLHOTO B3aMMOJICHCTBHS
(r7arosbl, BEIPAKAIOIIME COLMATbHBIE OTHOILICHHUS ):

I'naroser: to battle, to box, to consult, to debate, to fight, to meet, to play, to
visit.

['aronmel, BbIpa)arolue 3HAYEHHWE BCTPEUU B Y30€KCKOM S3BIKE: ApPAThCH,
OOKCHpOBaTh, COBETOBAThCS, OOCYXaaTh, BCTpEUYaTbCs, WIpaTh, HaBEUIATh.
Hanpumep,

There are horse-thieves to trail, desperate criminals to run down, bravos to
battle with, bandits to rout out of the chaparral, peace and order to be compelled
at the muzzle of a six-shooter. [O.Henry, 100 selected stories. 466]

| drove up to meet her according to arrangement with her lawyer. [O.Henry,
100 selected stories. 694]

10 Apytronosa H.JI. (kentupuiran anabuér) c. 76.
11 Pottier B. Linguistique generale: Theorie et description. Klincksieck, 1974. — p. 338.
12 pottier B. (kentupuinran anabuér) p. 74.

34
https://buxdu.uz



Temur Sulton garshisidan chiqgan askarlarning safini yorib o ‘tmogqchi bo ‘lib,
peshingacha jang qildi, lekin muxolif tomon yuqoridan tosh yumalatib, o‘q
yvog dirib, ularga yo ‘l bermadi. [P.Qodirov, Yulduzli tunlar. 215]

Shayboniyzodalar Vaxsh bo ‘yida Boburdan yengilganlaridan keyin G uzor va
Qarshi atroflarida yana astoydil bir jang qilmogchi bo ‘lib, kuch to ‘plab ko ‘rdilar.
[P.Qodirov, Yulduzli tunlar. 216]

[lo3naBaTenbHO-CEeMaHTUYECKAsE  CTPYKTypa,  BKJIIOYamomas B ceos
TPAJAUIIMOHHBIE CMBICIIOBBIC M TMOHSATHUWHBIC CTPYKTYPHI, TPEIIOIaraeT, Ha Hall
B3IJIS1/1, TITyOOKOE OTpa)KEHUE 3HAUEHHUS CJIOB, B YaCTHOCTH TJIArojoB, KOTOPHIE, B
OTIMYUE OT JPYTUX 4YacTed peuyd, MMCEIOT CHeruUUISCKUN XapakTep, W HUX
WHTEPIPETANIO Yepe3 YCTAHOBJICHUE IWHAMHYCCKOW CHUTyaluu. AHamW3 U
YTOYHEHHE €T0 CEMaHTUYECKHUX KJIaCCHU(PUKAIIUNA TOMOKET JIydIlle BCETO M3yUHTh
NpUpPONY TO3HABATEIBHOW CEeMaHTHKH r1iarona. [loromy dro B mporecce
KaTerOpu3alliid  YEJIOBEYECKU  pa3yM KaxAyl0 CEeKyHAy oOOecreunBaeT
(GYyHKIIMOHUPOBAHNE KOTHUTUBHO-CEMAHTHYECKH Y€TKO BRIPAKCHHOW CHCTEMBI.

B  tperbeli rmaBe amccepranuy, —O3aryiaBieHHOW — “CTpPyKTypHO-
CHHTAKCHYECKHE U CeMAHTHYeCKHe OCO0EHHOCTH TIJIaroJioB CONHMAJIbHBIX
OTHOIIEHMI”, W3J0XKEHBI PACCYXKJEHUS O KAaTerOpPHAJIbHBIX, JUCKYPCUBHBIX M
BaJICHTHBIX CBOMCTBAaxX TJIaroJIOB COIIMAIBHBIX OTHOIICHUH B aAHTJIMMCKOM H
y30eKCKOM si3bIkax. 1o CTpyKTypHO-CHHTaKCHUECKOW KJIACCHU(PUKAIMK TIaroibl
JeSITCS Ha TaKhue BB, KaK TIEpPeXOoJHble / HENepexoJHble, BO3BpaTHBIC /
HernepexoaHbie. B yacTHOCTH, riaroisl TPyMIbl COIUATBHBIX OTHOIIEHUNW HUMEIOT
yKa3aHHbIC KaTerOpHUaJibHbIC TTOKA3aTEeIH.

[To QyHKIIMOHAIBLHO-CMBICIIOBOMY TPHU3HAKY TJIAroJibl MPUOOPETAIOT BHUJIBI,
0003HavaroIue JeHCTBUTEILHOCTD, XapaKTep MO3HUX COOBITHI, OTHOIICHUM.

C npyro#i CTOpPOHBI, KOHIIENTYaJbHBIM CTaTyC TJIaroJioB COILMAIBLHOTO
OTHOIIEHUS BKJIIOYaeT B Ce0S YCTAaHOBJIEHWE OTHOIIEGHUW 4YeJlOoBeKa |
OKpY>KaroIen cpejibl, 4eloBeKa U 00111ecTBa.

B nuHTrBUCTHMKE CYHIECTBYIOT KJacCH(UKAIIMK TJIarojoB COIMAIbHBIX
OTHOIIEHUHN, OCHOBAaHHbIE HAa WX JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKOM, CEMaHTHUKO-
IrpaMMaTHYECKOM MpHU3HAKaX.

I[To nexkcuko-ceMaHTHYECKOW  KiacCU(pUKAIMU  TJIAarojibl  COLMATIBHOTO
OTHOIICHUS TOIPA3ACIIAIOTCS Ha CIETYIOIINE KIACCHI:

l)rnaronpi-ckazyemple  (Kay3aTHBHBIC,  MOJAJbHBIC,  aCICKTyaJIbHBIC,
BPEMEHHbBIC, TAKCHUCHBIEC, (Da30BLIC);

2) w™oxyc (peyb, MBICIIb, TaMsTh, IIO3HAHUE, YYBCTBA, OIIYIICHUS,
BOOOpaXeHUE, BOCIIPUATHE, OIICHOUHBIH).

I'maronsr Modus o0003Ha4yarOT CHUTyalUH, OTpa)karollue BepOATbHYI0 U
YMCTBEHHYIO JIEATEILHOCTh YEJIOBEKA.

['maronibl TpaguUMOHHO JEJISATCS HA TJIAroJibl JEUCTBUS M COCTOSIHUA, a C
TOYKM 3pEHUSl AacleKTa-Ha aKCHallbHble (OrpaHUYEHHbIE/HEOTPAHUYEHHBIC)
kareropuud. OceBble (BbIpaXKaroUIMe 3aBEPIICHUE/HEAOCTUKEHUE JICUCTBUS)
JIaroJibl CYUTAIOTCS XapPaKTEPUCTUKON JUHAMUYECKUX IJIaroJioB, 0003HAYAIOIIMX
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CUTyaluno. OTHOCHUTCST K rpymomnamM JUHAMHUYCCKHUX TIJ1aroJjioB, O603Ha‘IaIOH_II/IX
npouecCCbl MU ABJICHUSA, COCTABJIAIOIINC 06H.[€CTB€HHBIC oTHOmICHHS. | 7Iaromasl
COOMAJIbHOI'O OTHOIICHUS CUYHUTAIOTCA CCMAHTHUYCCKU IICPEXOJHBIMU TIJIarojiaMu,
0003HaYaIOIMMHU JIEHCTBHE Ha 0OBEKT U CyOheKT. Hampumep,

“I know that these gratifying social ends were so invariably accomplished”,
that Herbert and | understood nothing else to be referred to in the first standing
toast of the society: which ran “Gentlemen, may the present promotion of good
feeling ever reign predominant among the Finches of the Grove”. [Ch.Dickens,
Great expectations. 274]

“So, in my case; all the work, near and afar, that tended to the end, had been
accomplished; and in an instant the blow was struck, and the roof of my
stronghold dropped upon me”. [Ch.Dickens, Great expectations. 312]

B npouecce npuBEIEHHOTO BBIIIE pE3ybTaTa aHAIN3a MOKHO YBUIETH, UYTO B
obomx MpeaIoKeHusX coueTanus social ends were so invariably accomplished, all
the work...... had been accomplished mnpunaromme cMmbICT COUMATBHOMY
OTHOHICHUIO, ITPUAAIOT ﬂeﬁCTBHTeHBHOCTH 3HAYCHHNEC OTHOLICHUS.

As soon as | saw this object | knew it would defeat me. | was sure | would
never be able to get it open. [B.Saul, Humboldt’s gift. 109]

| kept repeating that it would have been bliss to sleep with her for forty years,
that it would have defeated death, and so on. But could I really have borne it? The
fact was that | became more and more fastidious as | grew older. [B.Saul,
Humboldt’s gift. 246]

What follows has another (and | hope more disinterested) purpose. In
humouring my mistake, “Miss Havisham, you punished — practised on — perhaps
you will supply whatever term expresses your intention, without offence — your
self-seeking relations”? [Ch.Dickens, Great expectations. 361]

Cropsoxenust would defeat me, it would have defeated Death, you punished —
practised on — perhaps you will supply whatever term expresses your intention,
BBIpaKEHHBIE TJIaroJiaMu ColuajabHoro oTHoIeHus to defeat, to punish B maHHBIX
MNPpCIOKCHUAX, OMPCACIIAOT IMOHATHC COHOMUAIBHOI'O OTHOIICHUS K YCJIIOBCKY H
06’bCKTy B 3aBUCHUMOCTH OT COACPIKAHHUA KAXKXKA0I0 IIPEAJTOKCHNA.

B paMKax BaJICHTHOCTH IJIarojJOB COIHMAJIbHBIX OTHOIIIEHUNA OOBEKT MOMKET
OBITH BbIPA’KCH HCOAYIICBJICHHBIM CYIICCTBUTCIIbHBIM. HaHpI/IMep,

He ignored the dead rose, and slowly raised the knife so that the sunlight
shone on the polished steel. [A Dalziel and Pascoe novel, Reginald hill deadheads.
4]

Yodgorboyga o °‘xshagan askar bolalarning ustiga dushman 100-200
samolyotni birdan yuboradi. Dushman samolyotlarini daf qiladigan ko‘p va zor
samolyotlarni kim yasab berib turadi? [A.Qahhor, Asror bobo hikoyasi. 95]

I ' narossl OTPULATCIIBHOI'O OTHOIICHHA BbIPAXKAIOT HCraTUBHEBIC I[CﬁCTBPIH i
YyBCTBA CYOBEKTa K 00BEKTY. DTH IJIarojibl ICJIATCS Ha YEThIPE TPYIIIIbI:

1. Fnaronm, BbIpaXXaromue IMpsAMBIC HETAaTHBHBLIC I[GﬁCTBPIS[ Cy6’beKTa 1o
OTHOIIICHHUIO K 06’b€KTy;
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2. FJ’IaFOJILI, BbIpaKaromure HEraTUBHBIC OMOILMH Cy6’I>CKTa;

3. 'maronml, BeIpaxkaromue 3aBepIieHre OTHOIICHUIA;

4. Fnaronm, OINHUCBHIBAKOIIIMEC HECTATUBHBIC OTHOIIICHUA.

BobIIMHCTBO  3TUX  TJIATOJIOB  HMMEET  JIBYXBAJEHTHYK)  CTPYKTYpY.
ATpuOyTHBHBIE XapaKTEPUCTHUKH MOTYT OBITh CBSI3aHBl C  BBIPAKCHHEM
HETaTUBHBIX 3Mouui. Hanpumep,

He was afraid that it might nauseate him and cause him to vomit and lose his
strength. [E.Hemingway, The old man and the sea. 25]

The old man could hardly breathe now and he felt a strange taste in his
mouth. It was coppery and sweet and he was afraid of it for a moment.
[E.Hemingway, The old man and the sea. 37]

At length, one evening when dinner was over and | had dropped into a
slumber quite worn out — for my nights had been agitated and my rest broken by
fearful dreams — | was roused by the welcome footstep on the staircase...
[Ch.Dickens, Great expectations. 340]

Uning kirdikorini men bilaman, undan men jirkanaman, deb yursam, butun
gishlog bilar ekan, butun gishloq jirkanar ekan. Shundan keyin odamlarning
ichidagisi yuziga chiqib, Umri yakkamoxov bolib qoldi, oradan ko'p o ‘tmay
Dovrugqa ko ‘chib ketdi. [A.Qahhor, Xotinlar hikoyasi. 65]

O0bEM U mpuUpoJla CEMAaHTHYECKON CTPYKTYPHBI, SBISIONIEHCS pPE3yJIbTaTOM
ABYX IIPOTHUBOIIOJIOKHBIX TeHI[eHHI/Iﬁ B A3BIKC, OTpaXarOoTCsda B OCO6GHHOCT$IX
HG6OJ’ILHII/IX KJIACCOB, COXPAHAIOIMHNX YHHKAJIBHBIC YCPThI A3BIKOBBIX 3HAKOB H
IMOCTOSAHHO HM3MCHAIOHIHUXCA B ITPOLICCCC HMCIIOJIIB30BAHHA B PCUH. HSBGCTHO, 4qTo
MCCTO IJIaroJbHOI'O IIPpHM3HAKa B IIapaaurMc CBA3aHO C €0 CCMAaHTHYCCKHMH
XapakTepucTukamMu. HecoBMECTUMOCTh ITPU3HAKOB CJIOB, OTHOCAIIMXCS K Pa3HbIM
HEOOJIBIIIMM KJIacCaM B CHHTarMaTHUKe, CBsi3aHa HE TOJIBKO ¢ 00BEMOM M IIPUPOJIOH
CCMAHTHUYCCKOI'O OIIMCaHMA, HO M C PAAOM KaTCrOpHaJIbHBIX M CCMAHTHYCCKHX
XapaKTEPUCTHK.

Takum O6p2130M, riiarojl B p€un C IIOMOIOBIO CBOCIO y4YacCTHA OIIPCACIIACT
IIOYTHU BCC OCHOBHBIC ITPU3HAKK BTOPOCTCIICHHBIX CJIOB. ITO BKJIIOYAET:

ACHOTAMIO U BU IIPpHU3HAKA, COCTABJIAIOIINEC OCHOBY 3HAYCHU A,

(baKT OTACIIBHOI'O MW COBMCCTHOI'O CYIICCTBOBAHMA IIPpU3HAKA U ICHOTATA B
IMPpOCTOM HOMHUWHATHBHOM IIPU3HAKE UJIN B CUHTarMaTu4eckou CTPYKTYPC;

00BEM M TUI CEMAaHTUYECKOM CTPYKTYphI, NOKA3bIBAIOIINE MOTEHIIMAIBHOE
N3MCHCHHNC 3HAUCHUA ITPHU3HAKA,

Ha6op KaTCTrOpHaJIbHBIX CEMAHTHUUYCCKUX XapaKTCPUCTHUK,
MpeaonpCcACIIAIONUX €ro MCCTO B IMapaaurMaTuKEC 1 CHHTarMaTUKE,

YCIOBUA CEMAHTHYCCKOI'0 pacinpoCTpaHCHUSA CJIOBA, OIPEACIACMBIC HCE
TOJIBKO JIEKCUYECKOW, HO U TPAMMAaTU4YECKOU CEMAaHTUKOM;

KOJIMYECTBO U MPUPOJIAa BHIMOJHAEMBIX (DYHKITUH.

OTnuuuTenpHast KOMMYHHKATUBHAA pOJIb 3aaa4 B IIPOLCCCC BLIPAKCHHA PCUU
IIpHUBECJIa K TOMY, YTO JOMHHAHTHLIC IJIaroJibl UCIIOJIB3YIOTCA B IlOl'[OJ'IHI/ITCJ'ILHOfI
CBA3U C OAPYI'MMH TIJiarojiaMu, 0603Ha‘IaIOHII/IMI/I KOHKPCTHEBIC ACIICKThI PCYM. 910
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co31a€T BO3MOXHOCTb B3aUMOJEHCTBUS TriarojoB B pedd. C OAHON CTOPOHBI,
OCHOBHOM IJIaroJl BCTYNMAE€T B CEMAHTUYECKYIO CBS3b C JPYTHM T[JarojoM H
HaIpsAMYI0 aJanTUpyeTcsl K HampaBieHuto pedd. C apyroil CTOpOHBI, BTOPOM
[JIaroJi, YCJIOBHO CBS3aHHBIM C OCHOBHBIM, PAa3BUBA€T CBOM BO3MOKHOCTH U
CaMOCTOSTEIBHO TAPMOHHUPYET C COAEPKAHUEM peun.

Hecmotps Ha 607bII0€ KOTMUYECTBO MCCIEAOBAHUN B 3TOI 001aCTH, BOIIPOCHI
O COCTaBE€ PEUEBBIX €JIMHHUII, B KOTOPHIX YYAaCTBYIOT IJarojbl, ¥ O I'PAHULAX HX
BIUSHUA  OCTAlOTCA  aKTyalbHbIMU.  VcciemoBaTenw  OTMEYAlOT,  4TO
CYIIECTBYIOIINE KIACCH(PUKAIIMKA TJAroJdbHBIX KOHCTPYKIIMKA BCE emé He
MOJIHOCTBIO OTPAKAIOT X PEATBHYIO CTPYKTYpPY U COCTaB.

KobGo3eBa mnpennaraer, 4ro HEKOTOpPbIE BTOPOCTENECHHbIE NepU(EepUiTHbIE
OCOOEHHOCTH TIJIaroJIbHbIX CEMAaHTUYECKUX KJIACCOB, TPEOYIONIME HAYyYHOTrO
000CHOBaHUS, MOTYT OBIThb CBSI3aHbl C HJEEd TPYNINHUPOBKH HX JOMHUHAHTHBIX
SIEPHBIX €IUHUIL M

AKTHBaLUs TJIarojioB B pe4Yd MOJTAJIKUBAET HCCIEAOBaTeNIed K U3YYEHUIO
MHO’K€CTBa BOIIPOCOB, CBA3aHHBIX C UX (PYHKIIMOHAIBHBIMHU 3aKOHOMEpPHOCTAMU. B
YACTHOCTH, TUIIOJIOTUSI CUCTEMHOM OpTraHM3alliy IJIarojoB B peuu TpeOyeT Oosiee
ri1yOOKOTO U3yUeHUs C TOUKHU 3PEHUS CPAaBHEHHS HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB.

[TpakTueckoe u3ydyeHHe (PYHKUMOHAJIBHBIX W IparMaTHYEeCKUX 3ajad
IJIaroJIOB COLMAJIBHBIX OTHOIIEHWM M WX CPAaBHUTEIBHBIM aHAIW3 B Pa3JIMYHBIX
A3BIKOBBIX CHUCTEMAaX OCTAIOTCSl aKTyaJbHBIMU BOIIPOCAMHU. DTO HEOOXOIUMO IJis
BBISIBJICHUSI OCOOEHHOCTEH CEeMaHTMYECKOM CTPYKTYpbl THX IJIarojioB B Pa3HBIX
A3bIKaX, WX KOMMYHMKATHBHBIX (YHKUMN, KOTHUTHUBHBIX OCHOB U 0OIIeH
celM(PUKY, MPUCYILIEH KaXKIOMY S3BIKY.

Ot (akThl yKa3pIBalOT HAa HEOOXOJMMOCTh OOpalleHus K Trjarojiam
COLIMAJIBHBIX OTHOILIEHHWI, KOTOPhIE aKTUBHO UCITOJIB3YIOTCS B PEYH U TEKCTaX.

JIx. Jlakodd oTMedaer, 4TO OAHOIO JIMIIB TJIarojia HeJOCTaTOYHO VISl TOTO,
4TOOBl ONpPEAENTUTh JOMYCTUMOCTh ONPEAEIEHHON KOHCTPYKIMH;, HEOOXOIUMO
YUUTBHIBATh CEMAHTUKY apryMEHTOB. DTO OOBSACHSET HEHTPAJIbHYIO POJIb IJ1arojia B
(GOpMHUPOBAHMN CMBICHIA MPEUIOKEHUS, XOTS TJAroil MOXET TakXKe IPOCTOo
0003HAYaTh CIIOCO0, CPEACTBO, COCTOSHHE MU PE3yNIbTaT AcicTBHs.

['naroJsibl, KOTOpbIE UCTIOJIB3YIOTCS B OOILIEHUH, TEKCTE, PeUH, MPOSBIISIOT BCE
MPU3HAKU CUCTEMHOTO M (YHKIIMOHAJIBLHOTO 3HAYE€HUsI POJHOrO sA3bika. [lorTomy
IJIaroJibl COUMAIBLHOTO B3aUMOJICUCTBHS IIMPOKO MPUMEHSIIOTCS Uil BBIPAKEHUS
pa3IMyHBIX COOBITHI B 00IIecTBe, Mepeaaurd OOILIEHUS W aHallh3a pPEeYeBbIX
CUTYalWM.

Kaxmas cemanTuyeckass CTpyKTypa Trjarojia o0JjiaJjaeT YHHUKaJIbHBIM
MeTahOpUUYECKUM TEPEHOCOM, BbIpaKask KOTHUTHUBHBIA CLEHApUH, NPHUCYLIUN
TOJIBKO 3TOMY Tiaroiy. OpHako Onarogaps B3aMMOCBSI3M MEXAY NpolLeccaMu

13 Bonmapxo A.B. Pycckmii rmaron. ITocobue mis cTyaenToB u yumteneil. Ilox pex. mpod. FO. C. Macnosa.
Jlenunrpan: Ilpocsemienne. Jleaunrp. ota-aue, 1967. — C.199-200.

14 Kobo3esa .M. JIuHrBHCTHYECKAsS CEMAHTHKA. YUeOHHUK ISl CTYAEHTOB (DaKyIbTETOB (DHIIOTOTHYECKOTO
npodmst. Uz, 6-¢. Mocksa: IEHAH/T, 2014. —c. 95.

15 Lakoff G. Stative Adjectives and Verbs in English. UC Berkeley previously published works. 1966. — p. 45.

38
https://buxdu.uz



JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOW M3MEHUMBOCTH, KOTOPbIE MBI BBIIBUWIN (TO €CTh MEXIY
pPa3BUTHEM MOJHCEMAHTHYECKUX 3HAYEHUM IJ1aroja M €ro MpUHAJIEKHOCTBIO K
JEKCHUKO-CEMAHTHYECKUM TpylnaM), MOKHO OIPEIEIUTh OCHOBHBIE YEPTHI,
MPUCYIIKE MTPOLIECCY CUCTEMATU3ALINH.

Kakx ormeuaer JIxk. Jlakohd, cam 1o cebGe Timaronm HE ONpeaenseT
JOIMyCTUMOCTh KOHCTPYKLHUHU; IS 3TOTO HEOOXOAWMO YUYUTHIBATH CEMAHTHKY
aprymenToB.

W3BecTHO, 4TO TJaroi urpaet OONbIIyI0 pojib B (YOPMHUPOBAHUHM CEMAHTUKH
MPEJIOKEHUST WM MPOCTO MOKET BBIpAXXaTh CIOCOO, CPEACTBA, COCTOSTHUS WU
pe3yabTaT JAeWcTBUA. lnaronpHas CTPYKTypa SBII€TCS "LEHTpalbHOM" Juisd
MPEAJIaraeMoro CMbICa.

Kaxxnasa nexcruko-ceMaHTUYeCKas TpyIia IJ1arojioB 00JaaaeT CBOMCTBEHHBIM
€l MpoleccoM, OCHOBAaHHBIM Ha KOTHUTHUBHOM CILIEHAPWH, BKIIIOYAIOIIEM TaKHUE
ANIEMEHTHI, KaK MOJYMHEHHE, KOH(IMKT, modeda W MOpakeHUe, MPHUHYKICHUE,
NpsIMOE BO3JEHCTBHE, YOEXKIECHHE, pa3pelieHWEe W 3amnper, JUIIEHUE U T.J.
Hampuwmep,

— Rost! Nobakorlar sizni “Samarqandda vafot etdi”’, deb ovoza tarqatdilar,
— dedi Qutlug’ Nigor xonim. — Behush yotganingizni ko ‘rib kelgan choparni
guvoh qilib ko ‘rsatib, ko‘p odamni bunga ishontirdilar. [P.Qodirov, Yulduzli
tunlar. 87]

Shuning uchun ham Xondamirdek muarrixlar podsholar hagida oddiy
odamlar tushunmaydigan balandparvoz, sertakalluf tilda kitob yozishga majbur
bo ‘ladilar. [P.Qodirov, Yulduzli tunlar. 293]

Takum 00pazoM, cucTemaTu3alus MPEIJIOKEHUHN, BBIpAXKAIONUX CIIOCO0 U
nenb JCUCTBUSA, B COCTaBE CEM TJIAaroJIoB ONpPENENseT IMPOLECCHl  HX
CEMaHTHUYECKOW JICpUBALIHH.

3AK/IIOYEHUE

N3 pe3ynpTaToB aHAIM3a aKTUBALMHU TJIArOJOB COLIMAJIBHOIO OTHOLICHUS B
Pa3HBIX paKypcax ObUIN CIETaHbl CICAYIONNE BEIBOIBIL:

1. [To3HaBaTeNbHO COLMANIBHBIE OTHOIICHHSI 00pa3ylOT B CO3HAHUU UYETIOBEKA
KOHIICTIIIUIO OOIIECTBEHHBIX OTHOIIEHUW, COCTOAIIYIO M3 TaKuUX PaMOK, Kak
“coTpynHuuecTBO,  “comuanbHbii  KOHMIUKT  (KOHQIMKT)®,  “BiIacTe™,
“ympaBieHue”, ‘“‘mpomaraHja’, OTPAKEHUE  COLMAJIbHBIX  OTHOILICHWH B
MEXKJIUYHOCTHOM B3auMojeicTBuu. B manHOM koHIuentocdepe oOIeCTBEHHBIX
OTHOIIICHUI BaXXHOE 3HAYCHHUE NPHOOpPETaeT y4yacTHE TIJarojioB COLMAIbHBIX
OoTHOUIEHWH. B akTuBu3aumuM OOIIECTBEHHBIX OTHOIIEHUW HTH TPYIIOBHIE
[JIaroJibl BBIMOJHSAIOT (PYHKIMIO OOBEKTHUBAIIMK KaK HEOTHEMJIEMOW YacTH TaKUX
PaMOK, Kak  COIIPOTUBIIEHME, BBIPAKECHUE IIPOTECTa, IPOTUBOCTOSHUE,
CONEPHUYECTBO, IPYKECKOE COTPYAHUUECTBO. KpoMe TOro, riiaroisl COLUanbHOTO
OTHOLIEHHUS aKTUBU3UPYIOT TaKM€ OTHOLLICHUS, KaK [IOMOIIb APYT IPYTy, B3AUMHOE
COTPYAHUYECTBO;

16 | akoff G. (kentupunran ana6uér) p. 45.
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2. I'maronbl COLMAIBHOIO OTHOLIEHUS AKTUBUPYIOTCS B MEKIMYHOCTHBIX
oTHouIeHUsIX. CKa3yeMble, BRIPAKEHHBIE TAKMMHU IJ1arojamMu, OTHOCSTCS K TpyMIe
POJIOBBIX COCTOSIHUHM (poAoBoro coctosHus). OHU 00pa3yloT MPOMEKYTOUHBIN
YPOBEHb MEXAY NpeIuKaTaMHu JEHCTBUSA U COCTOAHMS. 110 3TON mpUyYnHE riaaroisl
ATOM TPYIIIBI UMEIOT CBOMCTBA CKa3yeMOr0 JIEMCTBHSI, MAIeXKa.

OOmuit 3aMpICeNl TJIAarojioB 3TOrO0 THUIIA COCTOMT B TOM, YTO OHHU
KATeropuyecku 0000MIAl0T JEHCTBUSA, KOTOpPbIE BOCHPUHHUMAIOTCS KaK €IHHOE
SBIIEHUE, OObeauHSIoONIee IeHCTBUTENBHOCTh. OCHOBHAs (QYHKIUS TJIarojioB
COLIMAJIBHOTO OTHOIIEHHS 3aKII0YAaeTCs B PACKPBITUM YBHUJEHHBIX peajuil Ha
OCHOBE OTHOIIIEHUH, OCYIIIECTBISIEMbIX JIIOJJbMU B OOIIECTBE.

3. OOuIeCTBEHHBIE OTHOUIEHHUSI COCTOSAT M3 00s3aTeIbHOM M JOOPOBOJIBHOMN
coctaBisitonx. IIpu 3ToM 00s3aTenbHbIE KOMIIOHEHTHI TJIarojoB COLUAIbHOTO
OTHOUIEHUS], COCTABISIOT CKAa3yeMOe COLMAIbHOrO oTHomeHus. [loromy 4To 3TH
[JIaroJibl B OCHOBHOM CITy>KaT MPUYHMHOM, LENbl0, caeAcTBUEM. OHU BBIMOIHSIOT
aHAJIOTMYHYI0 (DYHKLIHIO HA aHTJIMICKOM M y30€KCKOM fA3bIKax. OJHAKO TJIaroJibl
COLIMAJIBLHOIO OTHOIIEHUS UMEIOT 0COOYIO CTPYKTYPHYIO CEMAHTHUKY.CUUTACTCA.

OHM BKIIIOYAIOT B Cce€0sl MPOM3BOJIBHBIE AJIEMEHTHI TJIAaroJioB COLMAIbHBIX
OTHOUIEHUH, TAKME KaK TEMIIOPAJIBHOCTh, JOKaTUBHOCTD, & TAKXKE TAKUE CBOMCTBA
NeHCTBUS, Kak IMpuurMHa (Kay3aTUBHOCTH), CIEACTBUE  (KOHCEKBEHIIMS),
cneuu@ukanus, MeToa U 1eiab. CeMaHTHKa CKa3yeMOoro IJ1arojioB, BXOASIIUX B 3Ty
Ipynny, aKkTHBU3UPYETCS B TaKUX KaTeropusxX, Kak TEMIIOPAJIbHOCTb,
JIOKaTUBHOCTh, MaHEPA IEHCTBHS.

4. CyObexkT riarojioB COLMAJIbHOIO OTHOIICHHUS BCEr/Aa IMpeiCTaBJeH
areHTaMu. [ Jarosipl COIMaIbHOTO OTHOILIEHUS MMEIOT MOoJAJIexKaliee U 00bEKTHOE
IPaBUIO U ONPENEISAIOT COLMAIbHBIE M IOJIUTHUYECKUE OPTraHU3alUu, TPYIIIbI
JIOJEH, MLeNble COLMANBHBIE cJIoW. [Ipy 3TOM B OCHOBHOM ONpENENSIOTCA
cneayrorue GopMbl CyObeKTa:

a) CoOupatenbHblil CyOBEKT, BBIPAKSHHBIN CYIICCTBUTEIBHBIM — Ha3BaHUS
MHOTHUX TPYMII JIUL, 00bEANHEHHBIX 10 MPU3HAKY MPUHAJJIEKHOCTH K KaKOH-JI100
opranu3anuu. 0) COBOKYIHBIN CyObeKT (MHKIIO3UBHBIN MPU3HAK OPTraHU30BaHHOMN
WIM HEOPraHW30BaHHOW TPYNIbl JIIOJEH), SBISAIOMIMICS METOHMMHYECKUM
Ha3BaHUEM O0JIbIIOro yncia Jull. B) COBOKYIHOE JIMIO, BRIPAXKEHHOE B Ha3BaHUU
CTpaHbl, TOPOJia, OpPraHU3aluu WU yupexaeHus. ) CymMma CylIeCTBUTEIbHBIX,
BbIp@KEHHAasT (OPMOM  MHOXKECTBEHHOTO  YHMCJA, SBJISETCS  MOJJICKAIIUM
(COBOKYITHOCTBH OTKPBITO HEOPTAHU30BAHHBIX JIMI).

5. CTpyKTypHBI€ pa3jinyus I1arojaoB COLMAIBHBIX OTHOIIEHUHN B aHIJIMICKOM
U y30€KCKOM S3bIKaX OTPaXEHbl B UX PA3IMYHOMN JIMHTBUCTHUYECKOU CTPYKTYpE, B
CUCTEMHOM CHPSDKEHHM B AHTJIMMCKOM SI3bIKE, B Y30€KCKOM S3BIKE C MOMOILBIO
COpPSDKEHUM BEIyHIMX M BCIIOMOTaTEIbHBIX TJIArojioB, MOP(OJIOTHsS TIarojbHOM
CUCTEMBI B O0OMX SI3bIKaX.

6. B TO BpeMs Kak cTeneHb BAJIECHTHOCTH IJ1arojioB COLMAIbHBIX OTHOIIEHUN
AHTJIMIICKOTO U y30€KCKOI'O SI3bIKOB HMEET CTPYKTYPHOE CXOZACTBO, T'MOKOCTbH
IJIarojbHOW CUCTEMbI B aHAJIM3UPYEMBIX SI3bIKaX YKa3bIBA€T HA CYLIECTBEHHbIE
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pa3iInuus B rpaMMAaTHYECKOM CTPYKTYpE CEMaHTUYECKHX B3aUMOACHCTBUN. JTH
pa3nuusl TOKa3bIBAIOT CIIOXKHYIO CHCTEMY B3aMMOOTHOIICHUN YelOBEKa W
00111ecTBa MEXYy IBYMS SI3bIKAMH, OTIPEEIISisl KIAcChl, TPYIIIbI, XapaKTepHbIC NS
COI[MAJIbHBIX TJIaroJIOB, W AHAIMU3UPYS MX CEMAHTUYECKUE U IparMaTU4yecKue
XapaKTEPUCTHKH HA OCHOBE BAJICHTHOCTH, (PYyHKIIMOHATHHBIC (DYHKIIMH KOTOPBIX
OBLIH PaCKPBITHI.

7. CemaHTHuUeCKas KaTEropusi TrJarojloB COIUAIBHOIO OTHOIIECHUS B
AQHTJIMICKOM M Y30€KCKOM f3bIKaX B OIPENEICHHOM CMBICIIE CXO0Xa U
CYIIECTBEHHO OTJIMYAETCS C HEKOTOPBIMHU SI3BIKOBBIMU KaTteropusiMu. Mx cxonctsa
3aKJTIOYAIOTCS B TOM, YTO: a) B BBIPQXCHHHM CYOBEKTUBHOW ITO3HIIMH, TO €CTh B
TOM, 4TO 00a si3bIKa OTpaXalOT TaKWE SMOIMHU, KaK COrjacue, HEJIOBOJLCTBO,
COYYBCTBUE, HEMPUSI3Hb, BOCXUIIEHWE U OTBpAlleHUE, YTOOBI BHIPA3UTH JIMUHOE
MHEHHE, YOEKIEHUSI WIH SMOLMOHAIBHOE OTHOLIEHUE YEJIOBEKA K ONpEeAeIICHHON
CUTYyAllMU UK JPYTOMY YEJIOBEKY. 0) pa3InyHbIe JEKCUUECKUE TPYIIbL: 00a sS3bIKa
WCTIONB3YIOT PsJl I1arojioB ¢ pa3HbIMU CEMaHTUUECKUMU Oapbepamu, YTOObI YETKO
BBIPA)KATh Pa3HbIE COLMAJIbHBIE OTHOIICHUS. B) rpaMMaTUYECKUE CTPYKTYphI: 00a
A3bIKa HCHOJIB3YIOT CXO0KHE TPAMMATUYECKUE CTPYKTYpPbl [JISl BBIPAXKEHUS
COIIMAJIbHBIX OTHOIIEHUH, Harpumep, B npeioxenusx "I like this book" u "s
MOTEPSI0 ATy KHUTY' pacCMaTpPUBAIOTCA BO3MOXKHOCTH CIPSIKEHUS MEPEXOTHOTO
rJ1aroJia ¢ mpsiMbIM OOBEKTOM.

8. KonuenrtyanpHbIil aHalW3 TIJIArOJOB COLMAJBHBIX OTHOIICHHWH B
AHTJIMACKOM W Y30€KCKOM $3bIKaX BBISBISIET CXOJACTBA M PAa3UYMs, a TaKkKe
OCBEILAET KYJbTYPHbIE M KOTHUTHUBHBIE OCHOBBI BBIPAKEHUS CEMAHTUYECKHUX
0COOEHHOCTEH, rPaMMaTHYECKOTO CTPOs, KOHIIETITYaJIbHOTO acleKTa COIUATbHBIX
OTHOILIEHUI U T. J. AHAJIU3 OCHOBHBIX KOHIENTYAJIbHBIX ACIEKTOB BBIPAKECHUS
COIMAIbHBIX ~ OTHOIIEHWWA TIO3BOJIMJI HAM  YIUIyOMTh Hallle TOHHMAaHHE
crenuUUecKnX JIMHIBUCTUYECKUX WM KYJbTYPHBIX Pa3Mudid B AHTJIMHCKOM U
y30€KCKOM sI3bIKaX, a TakK€ MHOTOTPAHHBIX CIOCOOOB, KOTOPBIMH 3TOT
KYJIbTYPHBIN KOHTEKCT OTpa)xaeT U (pOPMHUPYET B3aUMOJICHCTBHE.

9. T'marosbl COIMANBHOTO OTHOIIEHUS €I€ HA3bIBAIOT OICHOYHBIMHU
rjiarojaMu, T. €. B HUX BBIpaXaeTcs OTHOIIEHHE CYOBhEeKTa K OIMpPEaCIICHHOMY
00BEKTYy B TMpoIecce peur, OHU (POPMHUPYIOT Mpolecc OOIIeHUs, IepenaBas
MBICJTH, YOXKJICHHS, CYXJACHUSI U 4yBCTBAa. Ero OCHOBHBIC (DYHKIIMU BKJIIOYAIOT
Takue NPHU3HAKH, KaK COrjlacue WM HEOJ00peHHe, pa3pellieHUe WA OTBET,
JIOBEpUE UM COMHEHHUE, ICHOCTh U HEYBEPEHHOCTh, BHIPAKEHHUE AMOIIMOHAIBHBIX
peakiuii, BBIPAKXECHUE MHEHUM WM CYXKICHUW, BIMUSHUE COLMAIBLHOTO
B3aUMOJICHCTBUS, BBIpAKEHUE KOTHUTHUBHBIX MPOIECcCOB. TOJIBKO KOTJa MBI
noiiMeM (QYHKIMHM TJIarojioB COLMAJIBHBIX OTHOIICHHWH, MBI CMOXEM OoJjee
3¢ (peKTUBHO O0LIATHCS U CTPOUTH 0OJIe€ TPOUYHBIE OTHOIIECHHUS.

10. XoTs ryarojibl COLMAJIBHBIX OTHOIICHWH B Y30€KCKOM U aHTJIMICKOM
A3bIKAX CEMAaHTUYECKH CXOXKH, OHU CQOpPMHUPOBAHBI HA OCHOBE pa3JIMYHBIX
JMHTBOKOTHUTHUBHBIX MoOJenel. JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKOE TOJKOBAaHUE ITHUX
[JIAroJ0B 3aBUCUT OT TOTO, KaK JIBA S3bIKA OTPAXkKAKOT CBOU KYJIbTYPHBIE IEHHOCTH
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U CHCTeMy OOINECTBCHHBIX OTHOIICHUH. Hampumep, riaroibsl CoOIMAIbHBIX
OTHOIIICHUH B Y30€KCKOM SI3BIKE YaCTO IOTYCPKHBAIOT yBa)KCHHE, BOCITUTAHHE U
OOIIMTEILHOCTh, B TO BpeMs KaK aHTJMHCKWE TIJIarojibl OOJBIIE CBSI3aHBI C
KOHICIIMAMH  WHIUBUAyaIW3Ma ©  JMYHOH  cBoOombl.  IlocpeactBom
JMHTBOKOTHUTHBHOTO TI0JIX0J1a BBISBJITIOTCS CEMAHTHYCCKUE 3JIEMEHTBI, KOTOPBIC
(GOPMHUPYIOT KOHKPETHYIO CONMAIBHYI0 M KOTHUTHBHYIO MOJIENb KaKJIOTO S3bIKA.
JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKUN W JIMHTBOKOTHUTHBHBIA aHAJIU3 TJIarojIoB COIMAbHBIX
OTHOIIIEHUH CIIOCOOCTBYET OoJjiee TIy00KOMY TOHMMAHUIO ACHCTBUN U OTHOIIICHUH
B sI3bIKe. AHAJIN3 TJIaroJIOB COITMAIBHBIX OTHOIICHHWN B y30CKCKOM H aHTJIMHCKOM
S3bIKaX TIO3BOJIMJI CPaBHUTH S3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH JIBYX SI3BIKOB W BBISIBUTH
KyJIbTYPHBIC pa3Iuuds MEXIy HHUMH. OTO BaXKHBIA IIar Ha IMyTH K Ooliee
TIIATCILHOMY HW3YYCHHIO CEMAHTHKH TJIarojJioB C YYE€TOM KOTHHTHUBHBIX H
KYJIBTYPHBIX aCIIEKTOB B JINHI'BUCTHKE.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to identify the lexical-semantic and
linguocognitive features of social interaction verbs in English and Uzbek.

The object of the research work is verbs expressing social relations in
English and Uzbek.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been determined that in the conceptual sphere of social relations in
English and Uzbek languages, social interaction verbs fulfill the task of
objectifying the frames of resistance, expression of dissatisfaction, mutual
confrontation, competition, and friendly cooperation as inseparable parts;

it has been proven that in the compared languages, the semantics of the
predicate of social interaction verbs manifests itself in the activation of categories
such as temporality, locality, the cause of the action (causality), and the
consequence;

it has been identified on the analysis that the social interaction verbs in the
studied languages serve to demonstrate the complex system of human and social
relationships between the two languages, identify the classes and groups specific to
social verbs, and determine their functional roles in terms of semantic and
pragmatic features based on valency;

it has been established that the lexical-semantic and linguocognitive
characteristics of social interaction verbs in the Uzbek language are based on
respect, upbringing, and collectivism, while the verbs in the English language are
more often realized through the concepts of individualism and personal freedom.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained in the comparative analysis of the lexical-semantic and linguocognitive
expression of social interaction verbs in English and Uzbek languages:

theoretical conclusions regarding the task of objectifying the frames of
resistance, expression of dissatisfaction, mutual confrontation, competition, and
friendly cooperation as inseparable parts in the conceptual sphere of social
relations in the English and Uzbek languages were used in the implementation of
the innovative research project 1-204-4-5 “Creating virtual resources from English
language specialty subjects based on information and communication technologies
and introducing them into the educational process” carried out at the Samarkand
State Institute of Foreign Languages (reference N0.1035/02 of the Samarkand State
Institute of Foreign Languages dated May 18, 2024). As a result, the content of
information on the lexical-semantic and linguocognitive properties of social
relational verbs in the languages being compared has been enriched;

theoretical conclusions regarding the compared languages, the semantics of
the predicate of social interaction verbs manifests itself in the activation of
categories such as temporality, locality, the cause of the action (causality), and the
consequence were used in the foreign project of the European Union Erasmus+
585845 EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development of the
interdisciplinary master program on Computational Linguistics at Central Asian
universities” carried out at the Samarkand State Institute of Foreign Languages in
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2017-2020 (reference N0.1033/02 of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages dated May 18, 2024). As a result, the project contributed to improving
the efficiency of using new technologies to organize the educational process in
Uzbekistan's higher education institutions, as well as improving existing programs
and manuals;

the conclusions and results related to the fact that social relational verbs in the
analyzed languages show a complex system of human and social relations between
the two languages, identify classes and groups characteristic of social verbs, and
determine the functional significance of their semantic and pragmatic properties
based on valence were used in the preparation of scripts for the morning programs
“Assalom, Samarkand!”, “Quality Education as the Foundation of Development”
and “Uchqun” at the Samarkand Regional Television and Radio Company
(reference N0.01-07/126 of the Samarkand Regional Television and Radio
Company dated May 29, 2024). As a result, scientific and practical conclusions
served to further improve the content of materials prepared for future shows and
broadcasts, enriching them with scientific evidence.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, and a list of references, totaling 124 pages.

46
https://buxdu.uz



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CIIUCOK OINIYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

I bo‘lim (I wactn, Part 1)

1. Nabiyeva Z.1. Discursive content of verbs of social relations in English and
Uzbek // American journal of education and learning. — Volume 3, Issue 2. — USA
,2024. — P. 324-327. (ResearchBib (IF)=9.918 Impact Factor)

2. Nabiyeva Z.1. Analysis of Social Relations Verb Lexemes // International
Journal of Development and Public Policy. — Volume 1, Issue 6. — Spain, 2021. —
P. 10-12. (Impact Factor: Index Copernicus)

3. Nabiyeva Z.1. [jtimoiy munosabat ma’nosini bildiruvchi “Protect” fe’lining
leksik-semantik maydon tahlili // O‘zbekiston milliy universiteti xabarlari. —
Toshkent, 2022. — Ne1/5/1. — B. 253-255. (10.00.00; Ne15)

4. Nabiyeva Z.l. Lexico-semantic field interpretation of social relation verb
lexemes // 1lm sarchashmalari. IImiy axborotnoma. — Urganch, 2023. — Ne8. — B.
184-187. (10.00.00; Ne3)

5. Nabiyeva Z.1. “Define” va “identify” ijtimoiy munosabat fe’llarining leksik
va semantik tahlili // Tamaddun nuri. Illmiy-amaliy jurnal. — Nukus, 2023. —
Nel2/1. — B. 198-201. (10.00.00; Ne28)

6. Nabiyeva Z.l. Description of a prototype concept based on social relation
verbs // Xorazm Mamun akademiyasi axborotnomasi. — Urganch, 2024. — Ne8/4. —
B. 66-69. (10.00.00; Ne21)

7. Nabiyeva Z.1. Cognitive Semantics of a Verb and its Lexical Interpretation
/l Journal of Language Pedagogy and Innovative Applied Linguistics. Preceedings
of International conference. — Volume 1, Issue 5. — Canada, 2023. — P. 83-86.

Il bo‘lim (IT wacTe, Part I1)

8. Nabiyeva Z.1. Social relation verbs as the main part of speech expression //
Ko‘p tillilik sharoitida ta’lim va til o‘qitishda innovatsion yondashuvlar. Xalgaro
ilmiy-amaliy anjuman materiallari. — Toshkent, 2023. — B. 588-591.

9. Nabiyeva Z.l. Abstract features of “Social relations” predicates // Xorijiy
tillarni urganishda til, madaniyat va ularning uzviyligi. Xalgaro ilmiy-amaliy
konferentsiya materiallari. — Toshkent, 2023. — B.43-47.

10. Nabiyeva Z.l. The concept of cognitive space in socio-attitude verbs //
Ragamlashtirilgan ta’lim mubhitida tillar o‘qitish hamda lingvokulturologiyaning
dolzarb masalalari: muammo va yechimlar. Xalgaro ilmiy-amaliy anjuman
materiallari. — Jizzax, 2024-yil. — B. 440-443.

11. Nabiyeva Z.1. Ijtimoiy munosabat fe’llarini o‘rganishda freym yondashuvi
/[ llm fan yangiliklari konferensiyasi. — Andijon, 2024. — B. 120-124.

12. Nabiyeva Z.I. Fe’l semantikasini tavsiflashda tematik munosabatlar va
ularning xususiyatlari // “Ta’lim va innovatsion tadqiqotlar” Ilmiy va ilmiy texnik
onlayn konferensiya. — 2024. — B. 49-51.

47
https://buxdu.uz



https://buxdu.uz



https://buxdu.uz
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